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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 644/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 10ης Απριλίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 107,8
204 70,5
212 123,3
999 100,5

0707 00 05 052 140,3
064 58,4
068 77,0
096 48,8
204 67,7
628 147,3
999 89,9

0709 90 70 052 129,4
204 69,5
999 99,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 54,5
204 43,8
212 67,9
220 46,8
400 46,8
600 53,5
624 62,4
999 53,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 64,5
388 88,7
400 88,3
404 112,3
508 86,3
512 85,3
524 68,2
528 72,9
720 56,8
728 54,1
804 119,2
999 81,5

0808 20 50 052 74,9
388 85,4
512 96,7
528 64,1
720 47,2
999 73,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

11.4.2003L 95/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 645/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
33 παράγραφος 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999,
δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι όροι χορήγησης ειδικών επιστροφών στην εξαγωγή, για
ορισµένα βόεια κρέατα και ορισµένες κονσέρβες, θεσπίστη-
καν από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 32/82 (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 744/
2000 (4), (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2772/2000 (6), και
(ΕΟΚ) αριθ. 2388/84 (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3661/92 (8).

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
προβλεπόµενη κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής
όπως ορίζεται κατωτέρω.

(4) Όσον αφορά τα ζώντα ζώα για λόγους απλοποίησης, οι
επιστροφές κατά την εξαγωγή δεν πρέπει πλέον να χορη-
γούνται για κατηγορίες µε αµελητέο όγκο συναλλαγών µε
τρίτες χώρες. Επιπλέον, λόγω της γενικής ανησυχίας για την
καλή διαβίωση των ζώων, οι επιστροφές κατά την εξαγωγή
για ζώντα ζώα που προορίζονται για σφαγή πρέπει να περιο-
ριστούν όσο το δυνατόν περισσότερο. Κατά συνέπεια, οι
επιστροφές κατά την εξαγωγή για τα ζώα αυτά πρέπει να
χορηγούνται µόνο σε τρίτες χώρες οι οποίες για πολιτιστι-
κούς ή/και θρησκευτικούς λόγους εισάγουν παραδοσιακά
σηµαντικό αριθµό ζώων που προορίζονται για σφαγή στο
έδαφός τους. Όσον αφορά τα ζώντα ζώα αναπαραγωγής,
για να αποφευχθούν καταχρήσεις στις επιστροφές κατά την
εξαγωγή για τα ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής, πρέπει
να περιοριστεί η χορήγηση των επιστροφών στις δαµαλίδες
και στις αγελάδες, ηλικίας όχι άνω των 30 µηνών.

(5) Είναι αναγκαίο να χορηγηθούν οι επιστροφές κατά την εξα-
γωγή προς ορισµένους τόπους προορισµού ορισµένων
νωπών ή διατηρηµένων µε απλή ψύξη κρεάτων τα οποία
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0201,
ορισµένων κατεψυγµένων κρεάτων που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0202, ορισµένων κρεάτων
και σφαγίων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον
κωδικό ΣΟ 0206, καθώς και ορισµένων άλλων παρα-
σκευασµάτων και κονσερβών κρέατος ή παραπροϊόντων που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ
1602 50 10.

(6) Λαµβανοµένων υπόψη των πολύ διαφορετικών χαρακτηρι-
στικών των προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς
0201 20 90 9700 και 0202 20 90 9100, που χρησιµο-
ποιούνται τις επιστροφές, πρέπει να χορηγείται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή µόνο για τα τεµάχια στα οποία το βάρος
των οστών δεν υπερβαίνει το ένα τρίτο του βάρους του
τεµαχίου.

(7) Όσον αφορά το αλατισµένο και αποξηραµένο κρέας
βοοειδών χωρίς οστά, υπάρχουν τα παραδοσιακά εµπορικά
ρεύµατα µε προορισµό την Ελβετία. Πρέπει, για να διατη-
ρηθούν οι συναλλαγές αυτές κατά το αναγκαίο µέτρο, να
καθορισθεί η εξαγωγή σ' ένα ποσό το οποίο θα καλύπτει τη
διαφορά µεταξύ των τιµών στην ελβετική αγορά και των
τιµών κατά την εξαγωγή στα κράτη µέλη.

(8) Για ορισµένες άλλες παρουσιάσεις και κονσέρβες κρέατος ή
παραπροϊόντων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα στους
κωδικούς ΣΟ 1602 50 31 έως 1602 50 80, η συµµετοχή
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δύναται να εξασφα-
λισθεί µε τη χορήγηση µιας επιστροφής, που θα αντιστοιχεί
στην επιστροφή η οποία χορηγείται επί του παρόντος.

(9) Για τα άλλα προϊόντα που υπάγονται στον τοµέα του βοείου
κρέατος, δεν χρειάζεται να καθορισθεί επιστροφή, εφόσον η
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο των προϊό-
ντων αυτών δεν είναι σηµαντική.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (9) όπως
τοποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 118/
2003 (10), όρισε την ονοµατολογία που εφαρµόζεται για τις
επιστροφές κατά την εξαγωγή των γεωργικών προϊόντων.

(11) Για να απλοποιηθούν οι τελωνειακές διατυπώσεις κατά την
εξαγωγή για τους εµπορευόµενους πρέπει να ευθυγραµµι-
στούν τα ποσά των επιστροφών για το σύνολο των κατε-
ψυγµένων κρεάτων µε τα ποσά που χορηγούνται για τα
νωπά ή τα διατηρηµένα σε απλή ψύξη κρέατα, εκτός από τα
κρέατα που προέρχονται από χονδρά αρσενικά βοοειδή.
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(12) Για να ενδυναµωθεί ο έλεγχος των προϊόντων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 1602 50, πρέπει να προβλεφθεί ότι
ορισµένα από τα προϊόντα αυτά µπορούν µόνο να επωφελη-
θούν µιας επιστροφής στην περίπτωση παρασκευής στα πλαί-
σια του καθεστώτος που προβλέπεται από το άρθρο 4 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου, της 4ης
Μαρτίου 1980, σχετικά µε την προκαταβολή των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 444/2003 της Επιτροπής (2).

(13) Οι επιστροφές πρέπει να χορηγούνται µόνο για τα προϊόντα
στα οποία επιτρέπεται να κυκλοφορούν ελεύθερα στην Κοι-
νότητα. Συνεπώς, για να είναι επιλέξιµα για επιστροφή τα
προϊόντα πρέπει να φέρουν το σήµα καταλληλότητας που
ορίζεται στην οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 95/23/
ΕΚ (4), την οδηγία 94/65/ΕΚ (5) του Συµβουλίου και την
οδηγία 77/99/EΟΚ (6) του Συµβουλίου, όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/76/EΚ (7), αντιστοί-
χως.

(14) Οι όροι του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 οδηγούν στη µείωση της ειδικής
επιστροφής, κατά το µέτρο που η ποσότητα κρέατος χωρίς
κόκαλα, το οποίο προορίζεται για εξαγωγή, είναι κατώτερη
από 95 % της συνολικής ποσότητας σε βάρος των τεµαχίων
που προέρχονται από την αφαίρεση των κοκάλων, αλλά όχι
κατώτερη από 85 % της εν λόγω ποσότητας.

(15) Οι διαπραγµατεύσεις για την έγκριση πρόσθετων παραχωρή-
σεων οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο των ευρω-
παϊκών συµφωνιών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
των συνδεδεµένων χωρών της ανατολικής και κεντρικής
Ευρώπης αποσκοπούν ιδίως στην ελευθέρωση του εµπορίου
των προϊόντων που υπάγονται στην κοινή οργάνωση αγοράς
του τοµέα του βοείου κρέατος. Βάσει των ανωτέρω, η Σλο-
βακία πρέπει να διαγραφεί από τον κατάλογο των προ-
ορισµών για τις οποίες χορηγείται επιστροφή. Η κατάργηση
των επιστροφών δεν µπορεί ωστόσο να οδηγήσει στη
δηµιουργία διαφοροποιηµένης επιστροφής για τις εξαγωγές
προς άλλες χώρες.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο κατάλογος των προϊόντων για την εξαγωγή των οποίων
χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 33 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 και τα ποσά της εν λόγω επιστροφής
και οι τόποι προορισµού καθορίζονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

2. Τα προϊόντα οφείλουν να πληρούν τους αντίστοιχους όρους
υγειονοµικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο VI της οδηγίας 94/65/ΕΚ,

— στο παράρτηµα B, κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 το ύψος της επι-
στροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό προϊόντος
0201 30 00 9100 µειώνεται κατά 14,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 3

Ο µη καθορισµός επιστροφής κατά την εξαγωγή για την Εσθονία,
τη Λιθουανία, τη Λετονία, την Ουγγαρία, τη Ρουµανία και τη Σλο-
βακία δεν θεωρείται ως διαφοροποίηση της επιστροφής.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2003, για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του βοείου κρέατος

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών (7)

0102 10 10 9140 B00 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 10 30 9140 B00 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 90 71 9000 B11 EUR/100 kg ζων βάρος 41,00

0201 10 00 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 10 00 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 10 00 9130 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 97,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

0201 10 00 9140 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0201 20 20 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 97,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

0201 20 20 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0201 20 30 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 20 30 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 20 50 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 123,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 41,00

0201 20 50 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 58,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 19,50

0201 20 50 9130 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 20 50 9140 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 20 90 9700 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 30 00 9050 400 (3) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

404 (4) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών (7)

0201 30 00 9060 (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0201 30 00 9100 (2) (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 172,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 102,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 60,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 152,50

0201 30 00 9120 (2) (6) B08 EUR/100 kg καθαρό βάρος 94,50

B09 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 83,50

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 10 00 9900 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0202 20 10 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 20 50 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 58,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 19,50

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 30 90 9100 400 (3) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

404 (4) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0202 30 90 9200 (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0206 10 95 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0206 29 91 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών (7)

0210 20 90 9100 039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,00

1602 50 10 9170 (8) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 22,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

1602 50 31 9125 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,50

1602 50 31 9325 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9125 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,50

1602 50 39 9325 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9425 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 30,00

1602 50 39 9525 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 30,00

1602 50 80 9535 (8) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

(1) Η υπαγωγή σ' αυτήν τη διάκριση εξαρτάται από την προσκόµιση της βεβαιώσεως που εµφαίνεται στο παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 32/82.

(2) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1964/
82.

(3) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 της Επιτροπής (ΕΕ L 336 της 29.12.1979, σ.
44).

(4) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2051/96 της Επιτροπής (ΕΕ L 274 της 26.10.1996, σ.
18).

(5) ΕΕ L 221 της 18.8.1984, σ. 28.
(6) Η περιεκτικότητα σε άπαχο βόειο κρέας, εξαιρουµένου του λίπους, καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία ανάλυσης που αναφέρεται στο

παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2429/86 της Επιτροπής (ΕΕ L 210 της 1.8.1986, σ. 39).
Ο όρος «µέση περιεκτικότητα» αναφέρεται στην ποσότητα του δείγµατος, όπως καθορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 765/2002 (ΕΕ L 117 της 4.5.2002, σ. 6). ∆ιενεργείται δειγµατοληψία από το τµήµα της σχετικής παρτίδας που παρουσιάζει τον
υψηλότερο βαθµό κινδύνου.

(7) ∆υνάµει του άρθρου 33 παράγραφος 10 του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 καµία επιστροφή δεν χορηγείται κατά την
εξαγωγή προϊόντων που εισάγονται από τρίτες χώρες και επανεξάγονται στις τρίτες χώρες.

(8) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την παρασκευή στα πλαίσια του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 4 του τροποποιηµένου
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου.

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 269
της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
B00: Όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, ανεφοδιασµός και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή

εκτός της Κοινότητας) εκτός της Εσθονίας, της Λιθουανίας, της Λετονίας, της Ουγγαρίας, της Ρουµανίας και
της Σλοβακίας.

B02: B08, B09.
B03: Θέουτα και Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ανδόρα, Πόλη του Βατικανού, Πολωνία, Τσεχική

∆ηµοκρατία, Βουλγαρία, Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο,
Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, κοινότητες του Λιβίνο και Καµπιόνε ντ' Ιτάλια, η νήσος
Χέλγκολαντ, Γροιλανδία, Κύπρος, ανεφοδιασµός πλοίων και εφοδιασµός σε καύσιµα [προορισµοί που εµφαί-
νονται στα άρθρα 36 και 45 και, εφόσον ενδείκνυται, στο άρθρο 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999
της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11), όπως τροποποιήθηκε]

B08: Μάλτα, Τουρκία, Ουκρανία, Λευκορωσία, Μολδαβία, Ρωσία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Καζακστάν,
Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιζικιστάν, Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Αίγυπτος, Λίβα-
νος, Συρία, Ιράκ, Ιράν, Ισραήλ, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Ιορδανία, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ,
Μπαχρέιν, Κατάρ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Υεµένη, Πακιστάν, Σρι Λάνκα, Μιανµάρ (Βιρµανία),
Ταϊλάνδη, Βιετνάµ, Ινδονησία, Φιλιππίνες, Κίνα, Βόρεια Κορέα, Χονγκ Κονγκ

B09: Σουδάν, Μαυριτανία, Μαλί, Μπουρκίνα Φάσο, Νίγηρ, Τσαντ, Πράσινο Ακρωτήριο, Σενεγάλη, Γκάµπια, Γουινέα
Μπισάου, Γουινέα, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο, Μπενίν, Νιγηρία, Καµερούν,
Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό, Κονγκό (Λαο-
κρατική ∆ηµοκρατία), Ρουάντα, Μπουρούντι, Αγία Ελένη και κτήσεις, Αγκόλα, Αιθιοπία, Ερυθραία, Τζιµπουτί,
Σοµαλία, Ουγκάντα, Τανζανία, Σεϋχέλλες και κτήσεις, βρετανικό έδαφος Ινδικού Ωκεανού, Μοζαµβίκη, Μαυρί-
κιος, Κοµόρες, Μαγιότ, Ζάµπια, Μαλάουι, Νότιος Αφρική, Λεσότο

B11: Λίβανος και Αίγυπτος.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 646/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 10ης Απριλίου 2003

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-
γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 13 της 18.1.2003, σ. 4.
(5) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 7,45 0,00 —

1703 90 00 (1) 9,87 — 0,00

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 647/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης και ακατέργαστης ζάχαρης σε

φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας, δύναται να
καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, πρέπει
να καθορισθούν αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοι-
νοτικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα
κοστολογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του
εν λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβά-
νεται υπόψη και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή πρέπει να καθορί-
ζεται για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτός ορίζε-
ται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου,
σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης
Σεπτεµβρίου 1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της
χορηγήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
της ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται
κατ' αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή
µετά προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρ-
µοσθεί στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθο-
ρισθεί ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(5) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (EK) αριθ. 1260/2001, η κατάσταση της πα-
γκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών
µπορούν να καταστήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της
επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές φαίνεται
να είναι τελείως τεχνητή.

(8) Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε κατάχρηση µε την επανεισα-
γωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα της
ζάχαρης που έχουν επωφεληθεί επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των χωρών
των δυτικών Βαλκανίων εισφορά ή επιστροφή για τα
προϊόντα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

(9) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία αυτά και την παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης και ιδίως
τις τιµές στο χρηµατιστήριο ή τις τιµές της ζάχαρης στην
κοινοτική και διεθνή αγορά, πρέπει να καθορισθεί η επι-
στροφή στα κατάλληλα ποσά.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που θα χορηγηθούν κατά την εξαγωγή των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, σε φυσική κατάσταση και µη
µετουσιωµένων, καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 40,93 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 41,86 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 40,93 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 41,86 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4449

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 44,49

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 45,50

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 45,50

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4449

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269
της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από

την Κοινότητα) µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο
(συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εκτός
για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει του
92%, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 648/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για την 27η τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 432/2003 (4), πραγµατοποιούνται
τµηµατικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής
προς ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 27η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 27η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 48,597 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 649/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕOΚ) αριθ. 139/81, (ΕΚ) αριθ. 936/97 και (ΕΚ) αριθ. 996/97 σχε-

τικά µε την εισαγωγή προϊόντων του τοµέα βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα βοείου
κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕOΚ) αριθ. 139/81 της Επιτροπής, της 16ης
Ιανουαρίου 1981, περί καθορισµού των όρων από τους οποίους
εξαρτάται η υπαγωγή ορισµένων κατεψυγµένων βοείων κρεάτων στη
διάκριση 0202 30 50 της συνδυασµένης ονοµατολογίας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 264/
1999 (4), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 936/97 της Επιτροπής, της 27ης Μαΐου
1997, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα και για το κατεψυγµένο
κρέας βουβάλου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1781/2002 (6), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος
2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 996/97 της Επιτροπής, της 3ης Ιουνίου
1997, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης κοινοτικής δασµο-
λογικής ποσόστωσης εισαγωγής για το κατεψυγµένο διάφραγµα
βοοειδών που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 0206 29 91 (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/
98 (8), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κανονισµοί (ΕOΚ) αριθ. 139/81, (ΕΚ) αριθ. 936/97 και
(ΕΚ) αριθ. 996/97 προβλέπουν την έκδοση πιστοποιητικών
γνησιότητας ώστε να µπορούν να πραγµατοποιούνται ει-
σαγωγές ή για την υπαγωγή ορισµένων εµπορευµάτων σε

καθορισµένες διακρίσεις της συνδυασµένης ονοµατολογίας.
Οι κατάλογοι των οργανισµών έκδοσης αυτών των πιστο-
ποιητικών προσαρτώνται στους εν λόγω κανονισµούς.

(2) Η Αργεντινή άλλαξε το όνοµα του οργανισµού έκδοσης των
πιστοποιητικών γνησιότητας.

(3) Κατά συνέπεια, πρέπει να τροποποιηθούν οι κανονισµοί
(ΕOΚ) αριθ. 139/81, (ΕΚ) αριθ. 936/97 και (ΕΚ) αριθ. 996/
97,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕOΚ) αριθ. 139/81 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/97, το όνοµα
του οργανισµού «Secretaría de Agricultura, Ganadería, Pesca y
Alimentación (SAGPyA)» αντικαθίσταται από το όνοµα «Secre-
taría de Agricultura, Ganadería, Pesca y Alimentos (SAGPyA)».

Άρθρο 3

Στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 996/97, το όνοµα
του οργανισµού «Secretaría de Agricultura, Ganadería, Pesca y
Alimentación (SAGPyA)» αντικαθίσταται από το όνοµα «Secre-
taría de Agricultura, Ganadería, Pesca y Alimentos (SAGPyA)».

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος των οργανισµών των χωρών εξαγωγής που είναι εξουσιοδοτηµένοι να εκδίδουν πιστοποιητικά γνησιότητας

Τρίτη χώρα
Οργανισµός

Όνοµα ∆ιεύθυνση

Αργεντινή Secretaría de Agricultura, Ganadería, Pesca y
Alimentos (SAGPyA), Coordinación de Mer-
cados Ganaderos

Paseo Colón 922, 1er Piso
Oficina 146
(C 1063 ACW) Buenos Aires
Argentina

Aυστραλία Department of Agriculture, Fisheries and
Forestry — Australia

PO Box 858
Canberra, ACT 2601

Μποτσουάνα Ministry of Agriculture,
Department of Animal Health and
Production

Principal Veterinary Office (Abattoir)
Private Bag 12
Lobatse

Νέα Ζηλανδία New Zealand Meat Board PO Box 121
Wellington

Σουαζιλάνδη Ministry of Agriculture PO Box 162
Mbabane

Ουρουγουάη Instituto Nacional de Carnes (INAC) Rincón 459
Montevideo

Νότιος Αφρική South African Livestock and Meat Industries
Control Board

Hamilton and Vermeulen Streets
Pretoria

Ζιµπάµπουε Ministry of Agriculture
Department of Veterinary Services

PO Box 8012
Causeway
Harare
Zimbabwe

Ναµίµπια Ministry of Agriculture, Water and Rural
Development
Directorate of Veterinary Services

Private Bag 12002
Auspanplatz
Windhoek 9000
Namibia»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 650/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-

λίου όσον αφορά τις εισαγωγές ζώντων αιγοπροβάτων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠIΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟIΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση
κανόνων πρόληψης, ελέγχου και εξάλειψης ορισµένων µεταδοτικών
σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 260/2003 (2), και ιδίως το άρθρο
23,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) O κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 260/2003 της Επιτροπής, ο
οποίος τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001,
εισάγει νέους κοινοτικούς κανόνες για την εκρίζωση της
νόσου ύστερα από την επιβεβαίωση της τροµώδους νόσου
του προβάτου σε εκµετάλλευση µικρών µηρυκαστικών, βάσει
της γνώµης που διατύπωσε η επιστηµονική συντονιστική
επιτροπή (ΕΣΕ) στις 4 και 5 Απριλίου 2002, σχετικά µε την
ασφαλή προµήθεια υλικών από µικρά µηρυκαστικά. Για
λόγους συνέπειας µε αυτούς τους κανόνες, οι κανόνες για
το ενδοκοινοτικό εµπόριο προβάτων αναπαραγωγής είναι
σκόπιµο να τροποποιηθούν ώστε να αρθούν οι σχετικοί µε
την τροµώδη νόσο περιορισµοί για το εµπόριο προβάτων µε
γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν ARR/ARR.

(2) Οι κανόνες για τις εισαγωγές ζώντων αιγοπροβάτων είναι
σκόπιµο να τροποποιηθούν ώστε να συµβαδίζουν µε τους
κανόνες για το ενδοκοινοτικό εµπόριο.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 είναι συνεπώς σκόπιµο
να τροποποιηθεί αναλόγως.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα IX του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001 τροπο-
ποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η Οκτωβρίου του 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

To κεφάλαιο Ε του παραρτήµατος ΙΧ αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε

Εισαγωγές αιγοπροβάτων

Οι εισαγωγές αιγοπροβάτων στην Κοινότητα µετά την 1η Οκτωβρίου 2003 εξαρτώνται από την προσκόµιση ζωοϋγειονοµικού
πιστοποιητικού µε το οποίο βεβαιώνεται:

α) είτε ότι αυτά έχουν γεννηθεί και εκτραφεί διαρκώς σε εκµεταλλεύσεις στις οποίες δεν έχει ποτέ διαγνωσθεί κρούσµα τροµώ-
δους νόσου, και στην περίπτωση αιγοπροβάτων αναπαραγωγής πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος VIII κεφάλαιο Α
τµήµα I στοιχείο α) σηµεία i) και ii)·

β) είτε ότι είναι πρόβατα µε γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν ARR/ARR, όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης 2002/
1003/EK της Επιτροπής, που προέρχονται από µία εκµετάλλευση στην οποία δεν έχει αναφερθεί κρούσµα της τροµώδους
νόσου του προβάτου τους τελευταίους έξι µήνες.

Στην περίπτωση που προορίζονται για ένα κράτος µέλος το οποίο, για το σύνολο της επικράτειάς του ή µέρος αυτής, κάνει
χρήση των διατάξεων του παραρτήµατος VIII κεφάλαιο Α τµήµα Ι στοιχεία β) ή γ), οι εισαγωγές αιγοπροβάτων συµµορφώνονται
µε πρόσθετες, γενικές ή ειδικές, εγγυήσεις, οι οποίες καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24 παράγραφος 2.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 651/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγρα-
φος 3 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2759/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανο-
νισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξα-
γωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του χοιρείου
κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως ορίζε-
ται κατωτέρω.

(3) Για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0210 19 81, η επιστροφή
πρέπει να καθοριστεί σε ένα ποσό στο οποίο θα λαµβάνονται
υπόψη, αφενός, τα ποιοτικά χαρακτηριστικά καθενός των
προϊόντων που περιλαµβάνονται σ' αυτή τη διάκριση και,
αφετέρου, η προβλεπόµενη εξέλιξη του κόστους παραγωγής
στη διεθνή αγορά. Πρέπει, εντούτοις, για ορισµένα τυπικά
ιταλικά προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0210 19 81 να εξασφα-
λιστεί η διατήρηση της συµµετοχής της Κοινότητας στο
διεθνές εµπόριο.

(4) Λόγω των όρων ανταγωνισµού σε ορισµένες τρίτες χώρες
που είναι εκ παραδόσεως οι πιο σηµαντικοί εισαγωγείς
προϊόντων των κωδικών ΣΟ ex 1601 00 και 1602, πρέπει
να προβλεφθεί για τα προϊόντα αυτά ένα ποσό στο οποίο θα
λαµβάνεται υπόψη η κατάσταση αυτή. Πρέπει, εντούτοις, να
εξασφαλιστεί ότι η επιστροφή θα παρέχεται µόνο για το
καθαρό βάρος των βρωσίµων προϊόντων, εξαιρέσει του
βάρους των οστών που ενδεχοµένως περιέχονται στα παρα-
σκευάσµατα αυτά.

(5) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75, η
κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις

ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75, ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(6) Πρέπει να καθορισθούν οι επιστροφές λαµβανοµένων υπόψη
των τροποποιήσεων της ονοµατολογίας των επιστροφών που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 118/2003 (4).

(7) Πρέπει να περιοριστεί η χορήγηση επιστροφών στα προϊόντα
που µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα εντός της Κοινότη-
τας. Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί, ότι για να απολαύουν
της επιστροφής, πρέπει στα προϊόντα να υπάρχει το υγειονο-
µικό σήµα όπως προβλέπεται αντίστοιχα στην οδηγία 64/
433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 95/23/ΕΚ (6), στην οδηγία 94/65/ΕΚ
του Συµβουλίου (7) και στην οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/76/ΕΟΚ (9).

(8) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των προϊόντων για εξαγωγή προς τα οποία χορηγείται
η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 και τα ποσά της επιστροφής αυτής καθορίζονται
στο παράρτηµα.

Τα προϊόντα πρέπει να πληρούν τους αντίστοιχους όρους υγειονο-
µικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,

— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο VI της οδηγίας 94/65/ΕΚ,

— στο παράρτηµα Β κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Απριλίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του χοιρείου κρέατος

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0210 11 31 9110 P05 EUR/100 kg 61,50

0210 11 31 9910 P05 EUR/100 kg 61,50

0210 19 81 9100 P05 EUR/100 kg 65,00

0210 19 81 9300 P05 EUR/100 kg 51,50

1601 00 91 9120 P05 EUR/100 kg 18,50

1601 00 99 9110 P05 EUR/100 kg 14,00

1602 41 10 9110 P05 EUR/100 kg 27,50

1602 41 10 9130 P05 EUR/100 kg 16,50

1602 42 10 9110 P05 EUR/100 kg 22,00

1602 42 10 9130 P05 EUR/100 kg 16,50

1602 49 19 9130 P05 EUR/100 kg 16,50

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 27.3.2002, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της
5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
P05 Όλοι οι προορισµοί, µε εξαίρεση την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, την Ουγγαρία, την Πολωνία,

τη Βουλγαρία, τη Λετονία, την Εσθονία, τη Λιθουανία.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 652/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να κατα-
στήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 186/
2003 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµ-
βουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως
της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002της Επι-
τροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνεται
υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο προϊόν
έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα που έχουν
συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα,
η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,893
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,983
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 13,49
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 94,56
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,5100
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,5100
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 100,37
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 109,41
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 113,49
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 118,21
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,5100
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,0037
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 39,54
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2366
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 50,29
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 50,29
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 82,87
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 86,49
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 92,17
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 92,74
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 0,8287
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 0,9217
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,991
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 13,49
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 32,77
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 47,95
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 43,50
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 51,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 51,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 83,62
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 87,27
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 93,00
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 93,58
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 94,13
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 95,10
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 102,21
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,5100
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,5100
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 0,8362
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 0,8727
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 0,9300
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 31,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 29,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 12,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 42,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 43,38
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 48,42
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,15
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,29
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 21,99
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 26,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 49,17
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,90
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,96
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,06
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 6,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 15,62
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,38
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,31
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,03
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 87,87
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 87,87
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,10
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,61
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,83

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,52
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,52
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,45
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,45
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,03
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,71
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,22
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 89,62
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 89,62
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,05
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,58
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 70,86
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,36
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,50
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,63
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,90
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,78
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,36
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,71
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,58
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 72,10
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,14
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,70
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,71
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 60,09
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,16
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,92
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,94
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,94
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,21
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,53
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,06
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 84,72
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,61
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 59,33
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 5.10.2002, σ. 6).
Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο, και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 653/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων

προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1153/2002 της Επιτροπής (5),

όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 465/2003 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2003, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρό-
σθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε ευρώ)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή ανά 100 χιλιόγραµµα

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασµός ανά 100 χιλιόγραµµα
καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 18,63 6,99

1701 11 90 (1) 18,63 12,91

1701 12 10 (1) 18,63 6,80

1701 12 90 (1) 18,63 12,39

1701 91 00 (2) 20,62 15,97

1701 99 10 (2) 20,62 10,52

1701 99 90 (2) 20,62 10,52

1702 90 99 (3) 0,21 0,43

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.3.2001, σ. 1).

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 654/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των

πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξα-
γωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται
σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία

ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων
προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προϊό-
ντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 C05 EUR/t 0

1002 00 00 9000 C06 EUR/t 0

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 C07 EUR/t 0

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 C06 EUR/t 0

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 C08 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —

1101 00 15 9100 C09 EUR/t 16,75

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1101 00 15 9130 C09 EUR/t 15,75

1101 00 15 9150 C09 EUR/t 14,50

1101 00 15 9170 C09 EUR/t 13,50

1101 00 15 9180 C09 EUR/t 12,50

1101 00 15 9190 — EUR/t —

1101 00 90 9000 — EUR/t —

1102 10 00 9500 C10 EUR/t 38,25

1102 10 00 9700 C10 EUR/t 30,25

1102 10 00 9900 — EUR/t —

1103 11 10 9200 C11 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 C11 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —

1103 11 90 9200 C11 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C05 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,

της Ρουµανίας της Σλοβακίας και της Σλοβενίας.
C06 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας

και της Σλοβενίας.
C07 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας και της Σλοβενίας.
C08 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Ρουµανίας, της Σλοβακίας και της Σλοβε-

νίας.
C09 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Πολωνίας και της Ρουµανίας.
C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Πολωνίας και της Σλοβενίας.
C11 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας και της Ρουµανίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 655/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, η επιστροφή που εφαρµόζεται κατά
τις εξαγωγές σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
πιστοποιητικού, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια εξα-
γωγή που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια
της ισχύος του πιστοποιητικού. Στην περίπτωση αυτή το
διορθωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επιστροφή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανό-
νων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του
Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνο-
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), επέτρεψε τον
καθορισµό ενός διορθωτικού στοιχείου για τα προϊόντα που
περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92. Το διορθωτικό αυτό
στοιχείο πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των
στοιχείων που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(3) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου ανάλογα µε τον
προορισµό.

(4) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα µε την
επιστροφή και σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· ότι δύναται
να τροποποιηθεί κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ
δύο καθορισµών.

(5) Από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγωγές σιτηρών, το οποίο
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, µε εξαίρεση τη βύνη, καθορίζε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2003, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται
κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(σε EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

4

1η
προθεσµία

5

2η
προθεσµία

6

3η
προθεσµία

7

4η
προθεσµία

8

5η
προθεσµία

9

6η
προθεσµία

10

1001 10 00 9200 — — — — — — — —

1001 10 00 9400 — — — — — — — —

1001 90 91 9000 — — — — — — — —

1001 90 99 9000 A00 0 0 0 -15,00 -15,00 — —

1002 00 00 9000 C03 -20,00 -20,00 -20,00 -20,00 -20,00 — —

A05 0 0 0 -20,00 -20,00 — —

1003 00 10 9000 — — — — — — — —

1003 00 90 9000 A00 0 0 0 -12,00 -12,00 — —

1004 00 00 9200 — — — — — — — —

1004 00 00 9400 A00 0 -0,93 -0,93 — — — —

1005 10 90 9000 — — — — — — — —

1005 90 00 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1007 00 90 9000 — — — — — — — —

1008 20 00 9000 — — — — — — — —

1101 00 11 9000 — — — — — — — —

1101 00 15 9100 A00 0 +3,80 +3,80 -16,75 -16,75 — —

1101 00 15 9130 A00 0 +3,45 +3,45 -15,75 -15,75 — —

1101 00 15 9150 A00 0 +3,20 +3,20 -14,50 -14,50 — —

1101 00 15 9170 A00 0 +2,85 +2,85 -13,50 -13,50 — —

1101 00 15 9180 A00 0 +2,80 +2,80 -12,50 -12,50 — —

1101 00 15 9190 — — — — — — — —

1101 00 90 9000 — — — — — — — —

1102 10 00 9500 A00 0 0 0 -38,25 -38,25 — —

1102 10 00 9700 A00 0 0 0 -30,25 -30,25 — —

1102 10 00 9900 — — — — — — — —

1103 11 10 9200 A00 0 0 0 — — — —

1103 11 10 9400 A00 0 0 0 — — — —

1103 11 10 9900 — — — — — — — —

1103 11 90 9200 A00 0 0 0 — — — —

1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C03 Ελβετία, Λιχτενστάιν, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία, Νορβηγία, Φερόες Νήσοι, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία-Ερζε-

γοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, Σερβία και Μαυροβούνιο, Αλβανία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Αρµενία, Γεωργία, Αζερµπαϊτζάν, Μολδαβία, Ουκρανία,
Καζακστάν, Κιργιζία, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Αίγυπτος, Μάλτα, Κύπρος και Τουρκία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 656/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (7) εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής,
τον Καναδά, την Εσθονία και τη Λετονία προκηρύχθηκε δια-
γωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξα-
γωγή κριθής προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
µπορεί να αποφασίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 4
έως τις 10 Απριλίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής που αναφέρεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 901/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 657/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 της Επιτροπής, της 5ης
Σεπτεµβρίου 2002, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (6), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2329/2002 (7), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση τη

Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία και τη
Σλοβενία.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1582/
2002, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 4
έως τις 10 Απριλίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 658/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2331/2002 (7), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολω-
νίας, της Εσθονίας, της Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 4 έως τις 10 Απριλίου 2003, η µέγιστη επιστροφή
κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 15,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

11.4.2003 L 95/33Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 46.
(5) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 26.
(6) ΕΕ L 142 της 31.5.2002, σ. 11.
(7) ΕΕ L 349 της 24.12.2002, σ. 19.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 659/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του δια-

γωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 581/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
προελεύσεως τρίτων χωρών µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
581/2003 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
555/2001 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του
δασµού κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει
κυρίως να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται
στα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την εισ-
αγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 581/2003 από
τις 4 έως τις 10 Απριλίου 2003, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 37,92 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 48 700 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 660/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (πορτοκάλια)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/
2002 (4), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 307/2003 της Επιτροπής (5), καθό-
ρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται να
εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για πορτοκάλια, οι ενδεικτικές ποσότητες που
προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει

κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα
ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα πορτοκάλια, που εξάγονται µετά τις 10 Απριλίου
2003, και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής
περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πορτοκάλια, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος
Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 307/2003, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των προϊόν-
των έγινε αποδεκτή µετά τις 10 Απριλίου και πριν από τις 4 Μαΐου
2003, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 7 της 11.1.2003, σ. 64.
(3) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 8.
(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 69.
(5) ΕΕ L 45 της 19.2.2003, σ. 4.



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
του Καναδά σύµφωνα µε το άρθρο XXVIII της ΓΣ∆Ε 1994 για την τροποποίηση των παραχωρήσεων,
όσον αφορά τα σιτηρά, που προβλέπονται στον πίνακα CXL της ΕΚ ο οποίος προσαρτάται στη ΓΣ∆Ε

1994

(2003/253/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 26 Ιουλίου 2002, το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την
Επιτροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις δυνάµει του άρθρου
XXVIII της ΓΣ∆Ε 1994 µε σκοπό την τροποποίηση ορισµέ-
νων παραχωρήσεων για τα σιτηρά. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
ανακοίνωσε στον ΠΟΕ, στις 26 Ιουλίου 2002, τη πρόθεσή
της να τροποποιήσει ορισµένες παραχωρήσεις στον πίνακα
CXL της ΕΚ.

(2) Οι διαπραγµατεύσεις διεξήχθησαν από την Επιτροπή σε δια-
βουλεύσεις µε την επιτροπή που συστάθηκε µε το άρθρο
133 της συνθήκης και στο πλαίσιο των οδηγιών διαπραγµα-
τεύσεων που εκδόθηκαν από το Συµβούλιο.

(3) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε µε τον Καναδά, µέλος του
ΠΟΕ που έχει ουσιαστικό συµφέρον εφοδιασµού, µια συµ-
φωνία µε τη µορφή ανταλλαγής επιστολών.

(4) Ως εκ τούτου, πρέπει να εγκριθεί η συµφωνία µε τη µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και του Καναδά.

(5) Για να διασφαλισθεί ότι η συµφωνία θα εφαρµοσθεί πλήρως
από την 1η Ιανουαρίου 2003 και εν αναµονή της τροπο-
ποίησης του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβου-
λίου, της 30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως
αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (1), πρέπει να εξουσιο-
δοτηθεί η Επιτροπή να θεσπίσει προσωρινές παρεκκλίσεις
από τον εν λόγω κανονισµό.

(6) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται, εξ ονόµατος της Κοινότητας, η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του
Καναδά, σύµφωνα µε το άρθρο XXVIII της ΓΣ∆Ε 1994, για την
τροποποίηση των παραχωρήσεων, όσον αφορά τα σιτηρά, που
προβλέπονται στον πίνακα CXL της ΕΚ ο οποίος προσαρτάται στη
ΓΣ∆Ε 1994.

Το κείµενο της συµφωνίας προσαρτάται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Καθόσον είναι αναγκαίο για να καταστεί δυνατή η πλήρης εφαρ-
µογή της παρούσας συµφωνίας έως την 1η Ιανουαρίου 2003, η
Επιτροπή δύναται να παρεκκλίνει από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3
παράγραφος 2 της παρούσας απόφασης, έως ότου τροποποιηθεί ο
εν λόγω κανονισµός, αλλά όχι αργότερα από τις 30 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διαχείρισης
σιτηρών, η οποία ιδρύθηκε από το άρθρο 23 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 199/468/ΕΚ ορίζεται σε έναν µήνα.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (EE L 193 της
29.7.2000, σ. 1). (2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



Άρθρο 4

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρόσωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµ-
φωνία δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Καναδά σύµφωνα µε το άρθρο ΧΧVIII της ΓΣ∆Ε 1994 για
την τροποποίηση των παραχωρήσεων, όσον αφορά τα σιτηρά, που προβλέπονται στον πίνακα CXL της

ΕΚ οποίος προσάρταται στη ΓΣ∆Ε 1994

A. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε,

Μετά τις διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΕΚ) και του Καναδά δυνάµει του άρθρου XXVIII
της ΓΣ∆Ε 1994 για την τροποποίηση των παραχωρήσεων, όσον αφορά τα σιτηρά, που προβλέπονται στον πίνακα
CXL της ΕΚ που προσαρτάται στη Γενική Συµφωνία ∆ασµών και Εµπορίου του 1994 (ΓΣ∆Ε 1994), η ΕΚ συµ-
φωνεί σχετικά µε τα ακόλουθα συµπεράσµατα.

1. Όσον αφορά την κοινοποίηση της ΕΚ G/SECRET/15 της 26ης Ιουλίου 2002 για τον σκληρό σίτο και τη
σίκαλη, καθώς και για τον κοινό σίτο υψηλής ποιότητας, [όπως προσδιορίζεται στο παράρτηµα I του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής (ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125)], οι παραχωρήσεις που περι-
λαµβάνονται στον πίνακα CXL της ΕΚ συνεχίζουν να εφαρµόζονται.

2. α) Για την όλυρα, τον κοινό σίτο µεσαίας και χαµηλής ποιότητας [όπως προσδιορίζεται στο παράρτηµα Ι του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής] και το σµιγάδι της κλάσης 1001 90 95 (άλλα όλυρα, κοι-
νός σίτος και σµιγάδι) η ΕΚ καθορίζει δασµολογική ποσόστωση 2 981 600 τόνων.

β) Εντός της δασµολογικής ποσόστωσης που προσδιορίζεται στο ανωτέρω σηµείο 2 στοιχείο α), 38 000 τόνοι
κατανέµονται στον Καναδά. Υπό τον όρο προηγούµενης έγκρισης εκ µέρους του Καναδά, σε περίπτωση
που ο Καναδάς δεν είναι σε θέση να καλύψει αυτή την ποσότητα, η εν λόγω ποσότητα µπορεί να ανοιχθεί
σε άλλες χώρες.

γ) Το εντός ποσόστωσης ύψος των δασµών για τη δασµολογική ποσόστωση που προσδιορίζεται στο σηµείο 2
στοιχείο α) ανέρχεται σε 12 ευρώ ανά τόνο και το εκτός ποσόστωσης ύψος των δασµών δεν υπερβαίνει το
χαµηλότερο ύψος των παγιωµένων δασµών για την κλάση 1001 90 95 (άλλη όλυρα, κοινός σίτος και
σµιγάδι) στον πίνακα CXL της ΕΚ της 1ης Ιουλίου 2002 ή το ύψος του δασµού της πλέον ευνοούµενης
χώρας.

3. Μόλις η ΕΚ θεσπίσει τη δασµολογική ποσόστωση που προβλέπεται στο ανωτέρω σηµείο 2, η ΕΚ δεν είναι
αναγκαίο να εφαρµόσει τις παραχωρήσεις για άλλη όλυρα, κοινό σίτο µεσαίας και χαµηλής ποιότητας [όπως
προσδιορίζει το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής] και το σµιγάδι της κλάσης
1001 90 95, που περιλαµβάνονται στο σηµείο 6 του πίνακα CXL της ΕΚ.

4. Η δασµολογική ποσόστωση που προσδιορίζεται στο ανωτέρω σηµείο 2 ανοίγει την 1η Ιανουαρίου κάθε έτους.

5. Η διαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης που προσδιορίζεται στο ανωτέρω σηµείο 2 γίνεται βάσει της
µεθόδου της «εξυπηρέτησης µε χρονική σειρά προτεραιότητας». Θα ζητηθεί η γνώµη και των δύο µερών για
τις άλλες πτυχές της διαχείρισης της ποσόστωσης.

6. Η ΕΚ αναγνωρίζει ότι ο Καναδάς έχει αρχικά διαπραγµατευτικά δικαιώµατα όσον αφορά τις παραχωρήσεις που
προσδιορίζονται στα ανωτέρω σηµεία 1 και 2.

Η παρούσα συµφωνία θα εγκριθεί από τα µέρη σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες.

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Θα σας ήµουν ευγνώµων αν επιβεβαιώνατε, τη συµφωνία της κυβέρνησής σας όσον αφορά τα ανωτέρω.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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B. Επιστολή του Καναδά

Κύριε,

Λαµβάνω την τιµή να σας γνωστοποιήσω τη λήψη της επιστολής σας µε τη σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως
εξής:

«Κύριε,

Μετά τις διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΕΚ) και του Καναδά δυνάµει του άρθρου
XXVIII της ΓΣ∆Ε 1994 για την τροποποίηση των παραχωρήσεων, όσον αφορά τα σιτηρά, που προβλέπονται
στον πίνακα CXL της ΕΚ που προσαρτάται στη Γενική Συµφωνία ∆ασµών και Εµπορίου του 1994 (ΓΣ∆Ε
1994), η ΕΚ συµφωνεί σχετικά µε τα ακόλουθα συµπεράσµατα.

1. Όσον αφορά την κοινοποίηση της ΕΚ G/SECRET/15 της 26ης Ιουλίου 2002 για τον σκληρό σίτο και τη
σίκαλη, καθώς και για τον κοινό σίτο υψηλής ποιότητας [όπως προσδιορίζεται στο παράρτηµα I του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής (ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125)], οι παραχωρήσεις που
περιλαµβάνονται στον πίνακα CXL της ΕΚ συνεχίζουν να εφαρµόζονται.

2. α) Για την όλυρα, τον κοινό σίτο µεσαίας και χαµηλής ποιότητας [όπως προσδιορίζεται στο παράρτηµα Ι
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής] και το σµιγάδι της κλάσης 1001 90 95 (άλλα
όλυρα, κοινός σίτος και σµιγάδι) η ΕΚ καθορίζει δασµολογική ποσόστωση 2 981 600 τόνων.

β) Εντός της δασµολογικής ποσόστωσης που προσδιορίζεται στο ανωτέρω σηµείο 2 στοιχείο α), 38 000
τόνοι κατανέµονται στον Καναδά. Υπό τον όρο προηγούµενης έγκρισης εκ µέρους του Καναδά, σε περί-
πτωση που ο Καναδάς δεν είναι σε θέση να καλύψει αυτή την ποσότητα, η εν λόγω ποσότητα µπορεί
να ανοιχθεί σε άλλες χώρες.

γ) Το εντός ποσόστωσης ύψος των δασµών για τη δασµολογική ποσόστωση που προσδιορίζεται στο
σηµείο 2 στοιχείο α) ανέρχεται σε 12 ευρώ ανά τόνο και το εκτός ποσόστωσης ύψος των δασµών δεν
υπερβαίνει το χαµηλότερο ύψος των παγιωµένων δασµών για την κλάση 1001 90 95 (άλλη όλυρα,
κοινός σίτος και σµιγάδι) στον πίνακα CXL της ΕΚ της 1ης Ιουλίου 2002 ή το ύψος του δασµού της
πλέον ευνοούµενης χώρας.

3. Μόλις η ΕΚ θεσπίσει τη δασµολογική ποσόστωση που προβλέπεται στο ανωτέρω σηµείο 2, η ΕΚ δεν είναι
αναγκαίο να εφαρµόσει τις παραχωρήσεις για άλλη όλυρα, κοινό σίτο µεσαίας και χαµηλής ποιότητας
[όπως προσδιορίζει το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής] και το σµιγάδι
της κλάσης 1001 90 95, που περιλαµβάνονται στο σηµείο 6 του πίνακα CXL της ΕΚ.

4. Η δασµολογική ποσόστωση που προσδιορίζεται στο ανωτέρω σηµείο 2 ανοίγει την 1η Ιανουαρίου κάθε
έτους.

5. Η διαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης που προσδιορίζεται στο ανωτέρω σηµείο 2 γίνεται βάσει της
µεθόδου της “εξυπηρέτησης µε χρονική σειρά προτεραιότητας”. Θα ζητηθεί η γνώµη και των δύο µερών
για τις άλλες πτυχές της διαχείρισης της ποσόστωσης.

6. Η ΕΚ αναγνωρίζει ότι ο Καναδάς έχει αρχικά διαπραγµατευτικά δικαιώµατα όσον αφορά τις παραχωρήσεις
που προσδιορίζονται στα ανωτέρω σηµεία 1 και 2.

Η παρούσα συµφωνία θα εγκριθεί από τα µέρη σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες.

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Θα σας ήµουν ευγνώµων αν επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της κυβέρνησής σας όσον αφορά τα ανωτέρω.»

Η κυβέρνηση του Καναδά έχει την τιµή να επιβεβαιώσει τη συµφωνία του προς το περιεχόµενο της παρούσης επι-
στολής.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της κυβέρνησης του Καναδά
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για την τροποποίηση των παραχωρήσεων που αφορούν τα

σιτηρά, που προβλέπονται στον πίνακα CXL της ΕΚ που αποτελεί παράρτηµα της ΓΣ∆Ε 1994

(2003/254/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 26 Ιουλίου 2002 το Συµβούλιο εξουσιοδότησε την
Επιτροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις βάσει του άρθρου
XXVIII της ΓΣ∆Ε 1994 για την τροποποίηση ορισµένων
παραχωρήσεων σε σχέση µε τα σιτηρά. Για το λόγο αυτό η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα ενηµέρωσε τον ΠΟΕ στις 26 Ιουλίου
2002 σχετικά µε την πρόθεσή της να τροποποιήσει ορισµέ-
νες παραχωρήσεις που προβλέπονται στον πίνακα CXL της
ΕΚ.

(2) Η Επιτροπή διεξήγαγε τις διαπραγµατεύσεις µετά από δια-
βούλευση µε την επιτροπή που συστάθηκε βάσει του άρθρου
133 της συνθήκης και στο πλαίσιο των οδηγιών διαπραγµά-
τευσης που έχει εκδώσει το Συµβούλιο.

(3) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε µε τις Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής, µέλος του ΠΟΕ που έχει ουσιαστικό συµφέ-
ρον όσον αφορά τον εφοδιασµό, µια συµφωνία υπό τη
µορφή ανταλλαγής επιστολών.

(4) Εποµένως, θα πρέπει να εγκριθεί η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

(5) Για να διασφαλισθεί ότι θα εφαρµοστεί η συµφωνία από την
1η Ιανουαρίου του 2003 και εν αναµονή της τροποποίησης
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της
30ής Ιουνίου 1992, σχετικά µε την κοινή οργάνωση της
αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (1), θα πρέπει να επιτραπεί
στην Επιτροπή να προβλέψει προσωρινές παρεκκλίσεις από
τον εν λόγω κανονισµό.

(6) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Με την παρούσα απόφαση εγκρίνεται εκ µέρους της Κοινότητας η
συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
σχετικά µε τις τροποποιήσεις ορισµένων παραχωρήσεων που αφο-
ρούν τα σιτηρά και προβλέπονται στον πίνακα CXL, που αποτελεί
παράρτηµα της ΓΣ∆Ε 1994.

Το κείµενο της συµφωνίας προσαρτάται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Καθόσον είναι αναγκαίο για να καταστεί δυνατή η πλήρης εφαρ-
µογή της παρούσας συµφωνίας από την 1η Ιανουαρίου του 2003,
η Επιτροπή µπορεί να προβλέψει παρεκκλίσεις από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 3
παράγραφος 2 της παρούσας απόφασης µέχρι τις 30 Ιουνίου 2003
το αργότερο, προκειµένου να τροποποιηθεί αυτός ο κανονισµός.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διαχείρισης
σιτηρών, η οποία ιδρύθηκε από το άρθρο 23 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπει το άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468 ορίζεται σε έναν µήνα.

3. Η επιτροπή υιοθετεί τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 4

Εξουσιοδοτείται ο πρόεδρος του Συµβουλίου να ορίσει το πρόσωπο
που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία δεσµεύοντας την
Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 12· ο κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (ΕΕ L 193 της
29.7.2000, σ. 1).

(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για την τροποποίηση
των παραχωρήσεων που αφορούν τα σιτηρά, που προβλέπονται στον πίνακα CXL της ΕΚ που αποτελεί

παράρτηµα της ΓΣ∆Ε 1994

A. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε,

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα (EΚ) και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής κατέληξαν στην ακόλουθη συµφωνία σε
σχέση µε τις παραχωρήσεις που αφορούν τα σιτηρά τα οποία προβλέπονται από τον πίνακα CXL της ΕΚ, που απο-
τελεί παράρτηµα της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου 1994 (ΓΣ∆Ε 1994).

Μαλακό σιτάρι

1. Όσον αφορά τη δασµολογική κλάση 1001 90 95 (άλλα όλυρα, µαλακό σιτάρι και σιµιγδάλι), οι παραχωρή-
σεις που προβλέπονται από τον πίνακα CXL της ΕΚ θα συνεχίσουν να ισχύουν για το υψηλής ποιότητας
µαλακό σιτάρι [όπως προσδιορίζεται στο παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής
(ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125)].

2. α) Όσον αφορά τα άλλα όλυρα, το µέτριας και χαµηλής ποιότητας µαλακό σιτάρι [όπως προσδιορίζεται στο
παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής] και το σιµιγδάλι της δασµολογικής
κλάσης 1001 90 95 (άλλα όλυρα, µαλακό σιτάρι και σιµιγδάλι], η ΕΚ θα καθορίσει δασµολογική ποσό-
στωση ύψους 2 981 600 µετρικών τόνων.

β) Εντός της δασµολογικής ποσόστωσης που προσδιορίζεται στο σηµείο 2 στοιχείο α) παραπάνω, θα
ανοιχθεί δασµολογική ποσόστωση ύψους 572 000 µετρικών τόνων υπέρ των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής. Η ποσόστωση αυτή ενδέχεται να ανοιχθεί υπέρ άλλων χωρών µε την έγκριση των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής στην περίπτωση που αυτές δεν είναι σε θέση να την καλύψουν.

γ) Το εντός της ποσόστωσης ύψος του δασµού όσον αφορά τη δασµολογική ποσόστωση που προσδιορίζεται
από το σηµείο 2 στοιχείο α) παραπάνω θα ανέρχεται σε 12 ευρώ ανά µετρικό τόνο και το εκτός της ποσό-
στωσης ύψος του δασµού δεν θα είναι µεγαλύτερο από το χαµηλότερο πάγιο δασµού της δασµολογικής
κλάσης 1001 90 95 (άλλα όλυρα, µαλακό σιτάρι και σιµιγδάλι) που προβλέπεται από τον πίνακα CXL
της ΕΚ της 1ης Ιουλίου 2002 ή από το δασµολογικό συντελεστή του πλέον ευνοούµενου έθνους.

3. Όταν η ΕΚ θα έχει καθορίσει τη δασµολογική ποσόστωση που προσδιορίζεται στο ανωτέρω σηµείο 2 δεν θα
χρειάζεται πλέον να τηρεί τις παραχωρήσεις για τα άλλα όλυρα, για το µέσης και χαµηλής ποιότητας µαλακό
σιτάρι [όπως προσδιορίζεται στο σηµείο I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής] και για το
σιµιγδάλι της δασµολογικής κλάσης 1001 90 95, που περιλαµβάνονται στο σηµείο 6 του πίνακα CXL της
ΕΚ.

Κριθάρι

4. α) Όσον αφορά τη δασµολογική κλάση 1003 00 50 (κριθάρι), η ΕΚ θα καθορίσει µια δασµολογική ποσό-
στωση ύψους 50 000 µετρικών τόνων για το κριθάρι ζυθοποιίας [κριθάρι που προορίζεται για την παρα-
γωγή βύνης η οποία χρησιµοποιείται για την παραγωγή µπύρας, ωριµάζει σε δεξαµενές από ξύλο οξιάς
και πληροί τα ποιοτικά κριτήρια που προβλέπονται από το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1234/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 168 της 23.6.2001, σ. 12)], καθώς και µια δασµολογική ποσό-
στωση για όλο το υπόλοιπο κριθάρι ύψους 300 000 µετρικών τόνων.

β) Ο εντός της ποσόστωσης δασµός που αφορά το κριθάρι ζυθοποιίας το οποίο προβλέπεται από το σηµείο
4 στοιχείο α) θα ανέρχεται σε 8 ευρώ ανά µετρικό τόνο και εκτός ποσόστωσης δασµός δεν θα είναι µεγα-
λύτερος από το µικρότερο πάγιο δασµό της δασµολογικής κλάσης 1003 00 50 (κριθάρι) που προβλέπε-
ται από τον πίνακα CXL της ΕΚ της 1ης Ιουλίου 2002 ή από το δασµολογικό συντελεστή του πλέον
ευνοούµενου έθνους. Ο εντός της ποσόστωσης δασµός για όλο το υπόλοιπο κριθάρι που προσδιορίζεται
από το σηµείο 4 στοιχείο α) θα ανέρχεται σε 16 ευρώ ανά µετρικό τόνο και ο εκτός ποσόστωσης δασµός
δεν θα είναι µεγαλύτερος από το χαµηλότερο δασµό της δασµολογικής κλάσης 1003 00 50 (κριθάρι)
που προβλέπεται από τον πίνακα CXL της ΕΚ της 1ης Ιουλίου 2002 ή από το δασµολογικό συντελεστή
του πλέον ευνοούµενου έθνους.

5. Όταν θα έχουν καθοριστεί οι δασµολογικές ποσοστώσεις που προσδιορίζονται από το σηµείο 4 παραπάνω, η
ΕΚ δεν θα χρειάζεται να εφαρµόζει τις παραχωρήσεις για τη δασµολογική κλάση 1003 00 50 (κριθάρι), που
περιλαµβάνονται στο σηµείο 6 του πίνακα CXL της ΕΚ.

Γενικά

6. Οι δασµολογικές ποσοστώσεις που προσδιορίζονται από τα σηµεία 2 και 4 ανωτέρω θα ανοίγονται την 1η
Ιανουαρίου κάθε έτους.

7. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων που προσδιορίζονται από τα σηµεία 2 και 4 ανωτέρω θα γίνε-
ται κατά σειρά χρονικής προτεραιότητας.
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8. Οποιαδήποτε τροποποίηση των παραχωρήσεων που προβλέπονται από τον πίνακα CXL της ΕΚ σύµφωνα µε
τα σηµεία 3 ή/και 5 θα προσθέτει τις παραχωρήσεις που προβλέπονται από τα σηµεία 2, 4 και 6 στον πίνακα
CXL της ΕΚ.

9. Η ΕΚ αναγνωρίζει ότι οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής έχουν πρωταρχικά δικαιώµατα διαπραγµάτευσης
όσον αφορά τις παραχωρήσεις που περιλαµβάνονται στο σηµείο 6 του πίνακα CXL της ΕΚ και τις παραχωρή-
σεις που περιλαµβάνονται στα σηµεία 2, 4 και 6 παραπάνω.

10. Όσον αφορά την κοινοποίηση της 26ης Ιουλίου 2002 εκ µέρους της ΕΚ σχετικά µε την πρόθεσή της να τρο-
ποποιήσει ορισµένες παραχωρήσεις του πίνακα CXL της ΕΚ (κυκλοφόρησε ως G/SECRET/15), η ΕΚ δεν τρο-
ποποιεί τις παραχωρήσεις που προβλέπονται από τον πίνακα CXL της ΕΚ σε σχέση µε τη δασµολογική κλάση
1001 90 95, όπως περιλαµβάνεται στο σηµείο 1 ανωτέρω, και µε τις δασµολογικές κλάσεις 1001 10 50
(σκληρό σιτάρι), 1002 00 00 (σίκαλη), ex 1005 (καλαµπόκι, εκτός από τα υβρίδια που προορίζονται για
σπορά) και ex 1007 (σόργο σε κόκκους, εκτός από τα υβρίδια που προορίζονται για σπορά) και θα
ενηµερώσει σχετικά τον ΠΟΕ.

Η παρούσα συµφωνία θα εγκριθεί από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες.

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Θα σας ήµουν ευγνώµων εάν επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της κυβέρνησής σας όσον αφορά τα ανωτέρω.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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B. Επιστολή των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω τη λήψη σηµερινής επιστολής σας η οποία έχει ως εξής:

«Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα (EΚ) και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής κατέληξαν στην ακόλουθη συµφωνία
σε σχέση µε τις παραχωρήσεις που αφορούν τα σιτηρά τα οποία προβλέπονται από τον πίνακα CXL της ΕΚ
που αποτελεί παράρτηµα της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου 1994 (ΓΣ∆Ε 1994).

Μαλακό σιτάρι

1. Όσον αφορά τη δασµολογική κλάση 1001 90 95 (άλλα όλυρα, µαλακό σιτάρι και σιµιγδάλι), οι παρα-
χωρήσεις που προβλέπονται από τον πίνακα CXL της ΕΚ θα συνεχίσουν να ισχύουν για το υψηλής
ποιότητας µαλακό σιτάρι [όπως προσδιορίζεται στο παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96
της Επιτροπής (ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125)].

2. α) Όσον αφορά τα άλλα όλυρα, το µέτριας και χαµηλής ποιότητας µαλακό σιτάρι [όπως προσδιορίζεται
στο παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής] και το σιµιγδάλι της δασµολο-
γικής κλάσης 1001 90 95 (άλλα όλυρα, µαλακό σιτάρι και σιµιγδάλι), η ΕΚ θα καθορίσει δασµολο-
γική ποσόστωση ύψους 2 981 600 µετρικών τόνων.

β) Εντός της δασµολογικής ποσόστωσης που προσδιορίζεται στο σηµείο 2 στοιχείο α) παραπάνω, θα
ανοιχθεί δασµολογική ποσόστωση ύψους 572 000 µετρικών τόνων υπέρ των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής. Η ποσόστωση αυτή ενδέχεται να ανοιχθεί υπέρ άλλων χωρών µε την έγκριση των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής στην περίπτωση που αυτές δεν είναι σε θέση να την καλύψουν.

γ) Το εντός της ποσόστωσης ύψος του δασµού όσον αφορά τη δασµολογική ποσόστωση που προσ-
διορίζεται από το σηµείο 2 στοιχείο α) παραπάνω, θα ανέρχεται σε 12 ευρώ ανά µετρικό τόνο και το
εκτός της ποσόστωσης ύψος του δασµού δεν θα είναι µεγαλύτερο από το χαµηλότερο πάγιο δασµού
της δασµολογικής κλάσης 1001 90 95 (άλλα όλυρα, µαλακό σιτάρι και σιµιγδάλι) που προβλέπεται
από τον πίνακα CXL της ΕΚ της 1ης Ιουλίου 2002 ή από το δασµολογικό συντελεστή του πλέον
ευνοούµενου έθνους.

3. Όταν η ΕΚ θα έχει καθορίσει τη δασµολογική ποσόστωση που προσδιορίζεται στο ανωτέρω σηµείο 2 δεν
θα χρειάζεται πλέον να τηρεί τις παραχωρήσεις για τα άλλα όλυρα, για το µέσης και χαµηλής ποιότητας
µαλακό σιτάρι [όπως προσδιορίζεται στο σηµείο I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής
(ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125)] και για το σιµιγδάλι της δασµολογικής κλάσης 1001 90 95, που
περιλαµβάνονται στο σηµείο 6 του πίνακα CXL της ΕΚ.

Κριθάρι

4. α) Όσον αφορά τη δασµολογική κλάση 1003 00 50 (κριθάρι), η ΕΚ θα καθορίσει µια δασµολογική
ποσόστωση ύψους 50 000 µετρικών τόνων για το κριθάρι ζυθοποιίας (κριθάρι που προορίζεται για
την παραγωγή βύνης η οποία χρησιµοποιείται για την παραγωγή µπύρας, ωριµάζει σε δεξαµενές από
ξύλο οξιάς και πληροί τα ποιοτικά κριτήρια που προβλέπονται από το άρθρο 2 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1234/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 168 της 23.6.2001, σ. 12)], καθώς και µια
δασµολογική ποσόστωση για όλο το υπόλοιπο κριθάρι ύψους 300 000 µετρικών τόνων.

β) Ο εντός της ποσόστωσης δασµός που αφορά το κριθάρι ζυθοποιίας το οποίο προβλέπεται από το
σηµείο 4 στοιχείο α) θα ανέρχεται σε 8 ευρώ ανά µετρικό τόνο και εκτός ποσόστωσης δασµός δεν θα
είναι µεγαλύτερος από το µικρότερο πάγιο δασµό της δασµολογικής κλάσης 1003 00 50 (κριθάρι)
που προβλέπεται από τον πίνακα CXL της ΕΚ της 1ης Ιουλίου 2002 ή από το δασµολογικό συντε-
λεστή του πλέον ευνοούµενου έθνους. Ο εντός της ποσόστωσης δασµός για όλο το υπόλοιπο κριθάρι
που προσδιορίζεται από το σηµείο 4 στοιχείο α) θα ανέρχεται σε 16 ευρώ ανά µετρικό τόνο και ο
εκτός ποσόστωσης δασµός δεν θα είναι µεγαλύτερος από το χαµηλότερο δασµό της δασµολογικής
κλάσης 1003 00 50 (κριθάρι) που προβλέπεται από τον πίνακα CXL της ΕΚ της 1ης Ιουλίου 2002
ή από το δασµολογικό συντελεστή του πλέον ευνοούµενου έθνους.

5. Όταν θα έχουν καθοριστεί οι δασµολογικές ποσοστώσεις που προσδιορίζονται από το σηµείο 4
παραπάνω, η ΕΚ δεν θα χρειάζεται να εφαρµόζει τις παραχωρήσεις για τη δασµολογική κλάση
1003 00 50 (κριθάρι), που περιλαµβάνονται στο σηµείο 6 του πίνακα CXL της ΕΚ.

Γενικά

6. Οι δασµολογικές ποσοστώσεις που προσδιορίζονται από τα σηµεία 2 και 4 ανωτέρω θα ανοίγονται την
1η Ιανουαρίου κάθε έτους.

7. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων που προσδιορίζονται από τα σηµεία 2 και 4 ανωτέρω θα
γίνεται κατά σειρά χρονικής προτεραιότητας.
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8. Οποιαδήποτε τροποποίηση των παραχωρήσεων που προβλέπονται από τον πίνακα CXL της ΕΚ σύµφωνα
µε τα σηµεία 3 ή/και 5 θα προσθέτει τις παραχωρήσεις που προβλέπονται από τα σηµεία 2, 4 και 6 στον
πίνακα CXL της ΕΚ.

9. Η ΕΚ αναγνωρίζει ότι οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής έχουν πρωταρχικά δικαιώµατα διαπραγµά-
τευσης όσον αφορά τις παραχωρήσεις που περιλαµβάνονται στο σηµείο 6 του πίνακα CXL της ΕΚ και
τις παραχωρήσεις που περιλαµβάνονται στα σηµεία 2, 4 και 6 παραπάνω.

10. Όσον αφορά την κοινοποίηση της 26ης Ιουλίου 2002 εκ µέρους της ΕΚ σχετικά µε την πρόθεσή της να
τροποποιήσει ορισµένες παραχωρήσεις του πίνακα CXL της ΕΚ (κυκλοφόρησε ως G/SECRET/15), η ΕΚ
δεν τροποποιεί τις παραχωρήσεις που προβλέπονται από τον πίνακα CXL της ΕΚ σε σχέση µε τη δασµο-
λογική κλάση 1001 90 95, όπως περιλαµβάνεται στο σηµείο 1 ανωτέρω, και µε τις δασµολογικές
κλάσεις 1001 10 50 (σκληρό σιτάρι), 1002 00 00 (σίκαλη), ex 1005 (καλαµπόκι, εκτός από τα υβρί-
δια που προορίζονται για σπορά) και ex 1007 (σόργο σε κόκκους, εκτός από τα υβρίδια που προορί-
ζονται για σπορά) και θα ενηµερώσει σχετικά τον ΠΟΕ.

Η παρούσα συµφωνία θα εγκριθεί από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις οικείες διαδικασίες.

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Θα σας ήµουν ευγνώµων εάν επιβεβαιώνατε τη συµφωνία της κυβέρνησής σας όσον αφορά τα ανωτέρω.»

Η κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής έχει την τιµή να επιβεβαιώσει τη συµφωνία της προς το
περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της κυβέρνησης των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής
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Κοινοποίηση

ΚΑΝΑ∆ΑΣ

Μετά την έγκριση της συµφωνίας από τα µέρη σύµφωνα µε τις οικείες τους διαδικασίες, η συναφθείσα υπό µορφή
επιστολών συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Καναδά σχετικά µε την τροποποίηση των παρα-
χωρήσεων που αφορούν τα σιτηρά τα οποία προβλέπονται από τον πίνακα ΕΚ CXL του παραρτήµατος της ΓΣ∆Ε
1994, τέθηκε σε ισχύ στις 31 Μαρτίου 2003.
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Κοινοποίηση

ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ

Μετά την έγκριση της συµφωνίας από τα µέρη σύµφωνα µε τις οικείες τους διαδικασίες, η συναφθείσα υπό µορφή
επιστολών συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής σχετικά µε
την τροποποίηση των παραχωρήσεων που αφορούν τα σιτηρά τα οποία προβλέπονται από τον πίνακα ΕΚ CXL του
παραρτήµατος της ΓΣ∆Ε 1994, τέθηκε σε ισχύ στις 27 ∆εκεµβρίου 2002.



ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΧΙΛΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε τη θέσπιση των εσωτερικών κανονισµών του Συµβουλίου Σύνδεσης, της επιτροπής σύνδεσης

και των ειδικών επιτροπών

(2003/255/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΧΙΛΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Χιλής, αφετέρου (εφεξής η «συµφωνία»), η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 18
Νοεµβρίου 2002, και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 2, το άρθρο 6 παράγραφος 3 και το άρθρο 7 παράγραφος
3,

Εκτιµώντας ότι το Συµβούλιο Σύνδεσης θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό του, καθώς και τους εσωτερικούς κανο-
νισµούς της επιτροπής σύνδεσης και των ειδικών επιτροπών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ο εσωτερικός κανονισµός του Συµβουλίου Σύνδεσης θεσπίζεται όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα. Οι εσωτερικοί
κανονισµοί της επιτροπής σύνδεσης και των ειδικών επιτροπών θεσπίζονται όπως εµφαίνονται στο προσάρτηµα Ι
και στο προσάρτηµα ΙΙ, αντίστοιχα.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 27 Μαρτίου 2003.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

Α. ΓΙΑΝΝΙΤΣΗΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ

που έχει συσταθεί µε τη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Χιλής, αφετέρου

Άρθρο 1

Προεδρία

Η Προεδρία του Συµβουλίου Σύνδεσης ασκείται εκ περιτροπής, για περίοδο δώδεκα µηνών, από µέλος του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και από τον υπουργό Εξωτερικών της Χιλής. Η πρώτη περίοδος αρχίζει την ηµεροµηνία της πρώτης συνε-
δρίασης του Συµβουλίου Σύνδεσης και ολοκληρώνεται στις 31 ∆εκεµβρίου του ιδίου έτους.

Άρθρο 2

Συνεδριάσεις

1. Το Συµβούλιο Σύνδεσης συνεδριάζει σε υπουργικό επίπεδο ανά τακτά διαστήµατα που δεν υπερβαίνουν τη διετία, και
εκτάκτως, όταν το απαιτούν οι περιστάσεις και συµφωνούν τα µέρη.

2. Κάθε συνεδρίαση του Συµβουλίου Σύνδεσης διεξάγεται σε τόπο και χρόνο που συµφωνούν αµφότερα τα µέρη.

3. Οι γραµµατείς του Συµβουλίου Σύνδεσης συγκαλούν από κοινού τις συνεδριάσεις του Συµβουλίου Σύνδεσης.

Άρθρο 3

Εκπροσώπηση

1. Τα µέλη του Συµβουλίου Σύνδεσης που κωλύονται να συµµετάσχουν σε µια συνεδρίαση µπορούν να εκπροσωπηθούν.

2. Το µέλος που επιθυµεί να εκπροσωπηθεί, κοινοποιεί στον Πρόεδρο του Συµβουλίου Σύνδεσης το όνοµα του ή της αντι-
προσώπου του πριν από τη συνεδρίαση στην οποία πρόκειται να εκπροσωπηθεί.

Ο αντιπρόσωπος µέλους του Συµβουλίου Σύνδεσης ασκεί όλα τα δικαιώµατα αυτού του µέλους.

Άρθρο 4

Αντιπροσωπείες

Τα µέλη του Συµβουλίου Σύνδεσης µπορούν να συνοδεύονται από υπαλλήλους. Πριν από κάθε συνεδρίαση, κάθε µέρος οφείλει
να ενηµερώνει τον Πρόεδρο του Συµβουλίου Σύνδεσης σχετικά µε τη σύνθεση της αντιπροσωπείας του.

Άρθρο 5

Γραµµατεία

Τα καθήκοντα γραµµατείας του Συµβουλίου Σύνδεσης ασκούν από κοινού υπάλληλος της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και υπάλληλος του Υπουργείου Εξωτερικών της Χιλής.

Άρθρο 6

Έγγραφα

Σε περίπτωση που οι συσκέψεις του Συµβουλίου Σύνδεσης βασίζονται σε γραπτά δικαιολογητικά έγγραφα, τα έγγραφα αυτά
αριθµούνται και κυκλοφορούν ως έγγραφα του Συµβουλίου Σύνδεσης από τους δύο γραµµατείς.

Άρθρο 7

Αλληλογραφία

1. Η αλληλογραφία που απευθύνεται στο Συµβούλιο Σύνδεσης διαβιβάζεται στους γραµµατείς του.

2. Οι δύο γραµµατείς φροντίζουν για τη διαβίβαση της εν λόγω αλληλογραφίας στον Πρόεδρο του Συµβουλίου Σύνδεσης
και, ενδεχοµένως, τη διανοµή της υπό τη µορφή εγγράφων που αναφέρονται στο άρθρο 6 στα λοιπά µέλη του. Η αλληλογραφία
που κυκλοφορεί κατ' αυτό τον τρόπο, διαβιβάζεται στη Γενική Γραµµατεία της Επιτροπής, στις Μόνιµες Αντιπροσωπείες των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στη διπλωµατική αποστολή της ∆ηµοκρατίας της Χιλής στην Ευρωπαϊκή Ένωση στις
Βρυξέλλες.



3. Η αλληλογραφία του Προέδρου του Συµβουλίου Σύνδεσης αποστέλλεται στους αποδέκτες από τους δύο γραµµατείς και,
ενδεχοµένως, κυκλοφορεί υπό µορφή εγγράφων, όπως αναφέρεται στο άρθρο 6, στα λοιπά µέλη του, στις διευθύνσεις που
αναφέρονται στην παράγραφο 2.

Άρθρο 8

Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

1. Οι γραµµατείς του Συµβουλίου Σύνδεσης καταρτίζουν προσωρινή ηµερήσια διάταξη για κάθε συνεδρίαση, µε βάση τις
προτάσεις των µερών. Η εν λόγω ηµερήσια διάταξη διαβιβάζεται από τους γραµµατείς στους αποδέκτες του άρθρου 7 παράγρα-
φος 2 το αργότερο δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

2. Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία για τα οποία οποιοσδήποτε από τους δύο γραµµατείς έχει λάβει
αίτηση εγγραφής στην ηµερήσια διάταξη το αργότερο 21 ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Πάντως, στην προσω-
ρινή ηµερήσια διάταξη συµπεριλαµβάνονται µόνο τα σηµεία για τα οποία έχουν διαβιβαστεί τα σχετικά έγγραφα στους γραµµα-
τείς το αργότερο µέχρι την ηµεροµηνία αποστολής της προσωρινής ηµερησίας διάταξης.

3. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εγκρίνει την ηµερήσια διάταξη στην αρχή κάθε συνεδρίασης. Η εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη
σηµείων άλλων από αυτά που περιλαµβάνονται στην προσωρινή ηµερήσια διάταξη πραγµατοποιείται µετά από συµφωνία των
µερών.

4. Με τη συµφωνία των µερών, είναι δυνατό να µειώνονται τα χρονικά όρια που καθορίζονται στην παράγραφο 1, ώστε να
λαµβάνονται υπόψη οι απαιτήσεις µιας συγκεκριµένης περίπτωσης.

Άρθρο 9

Πρακτικά

1. Το σχέδιο πρακτικών κάθε συνεδρίασης συντάσσεται από κοινού και το συντοµότερο δυνατό από τους δύο γραµµατείς.

2. Τα πρακτικά πρέπει, γενικά, να αναφέρουν όσον αφορά κάθε επιµέρους σηµείο της ηµερήσιας διάταξης:

α) τα έγγραφα που υποβάλλονται στο Συµβούλιο Σύνδεσης·

β) τις δηλώσεις, των οποίων η καταχώριση ζητήθηκε από µέλος του Συµβουλίου Σύνδεσης·

γ) τις ληφθείσες αποφάσεις, τις συστάσεις που διατυπώθηκαν, τις δηλώσεις που συµφωνήθηκαν και τα συµπεράσµατα που
εγκρίθηκαν σχετικά µε συγκεκριµένα θέµατα.

3. Τα πρακτικά περιλαµβάνουν, επίσης, κατάλογο των µελών του Συµβουλίου Σύνδεσης ή των αντιπροσώπων τους που
έλαβαν µέρος στη συνεδρίαση, καθώς και κατάλογο των µελών των αντιπροσωπειών που τους συνοδεύουν.

4. Τα πρακτικά εγκρίνονται γραπτώς από τα µέρη εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία της συνεδρίασης. Μετά την έγκρισή
τους, δύο αυθεντικά αντίγραφα των πρακτικών υπογράφονται από τους δύο γραµµατείς και το πρωτότυπο φυλάσσεται από
καθένα από τα µέρη. Αντίγραφο των πρακτικών διαβιβάζεται σε καθέναν από τους αποδέκτες του άρθρου 7 παράγραφος 2.

Άρθρο 10

Αποφάσεις και συστάσεις

1. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εκδίδει τις αποφάσεις και συστάσεις του µετά από αµοιβαία συµφωνία µεταξύ των µερών.

2. Μεταξύ των συνεδριάσεων, το Συµβούλιο Σύνδεσης µπορεί, εάν συµφωνήσουν τα µέρη, να εκδώσει αποφάσεις ή να προβεί
σε συστάσεις µε γραπτή διαδικασία. Η γραπτή διαδικασία συνίσταται σε ανταλλαγή υποµνηµάτων µεταξύ των δύο γραµµατέων,
οι οποίοι ενεργούν σε συµφωνία µε τα µέρη.

3. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις του Συµβουλίου Σύνδεσης, κατά την έννοια του άρθρου 5 της συµφωνίας, φέρουν τον
τίτλο «απόφαση» και «σύσταση», αντίστοιχα, ο οποίος συνοδεύεται από αύξοντα αριθµό, την ηµεροµηνία έγκρισής τους και
περιγραφή του αντικειµένου τους. Σε κάθε απόφαση, ορίζεται η ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος της.

4. Οι αποφάσεις και συστάσεις του Συµβουλίου Σύνδεσης επικυρώνονται από τους δύο γραµµατείς και δύο αυθεντικά αντί-
γραφα υπογράφονται από τους επικεφαλής των αποστολών των δύο µερών.

5. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις αποστέλλονται σε καθέναν από τους αποδέκτες του άρθρου 7 παράγραφος 2 ως έγγραφα
του Συµβουλίου Σύνδεσης.

Άρθρο 11

∆ηµοσιότητα

1. Πλην αντιθέτου αποφάσεως, οι συνεδριάσεις του Συµβουλίου Σύνδεσης δεν είναι δηµόσιες.

2. Έκαστο µέρος δύναται να αποφασίσει τη δηµοσίευση των αποφάσεων και των συστάσεων του Συµβουλίου Σύνδεσης στην
επίσηµη εφηµερίδα του.
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Άρθρο 12

Γλωσσικό καθεστώς

1. Οι επίσηµες γλώσσες του Συµβουλίου Σύνδεσης είναι οι επίσηµες γλώσσες των µερών.

2. Πλην αντιθέτου αποφάσεως, το Συµβούλιο Σύνδεσης διασκέπτεται κατά κανόνα βασιζόµενο σε έγγραφα και προτάσεις
που συντάσσονται στις γλώσσες που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 13

∆απάνες

1. Κάθε µέρος αναλαµβάνει τις δαπάνες τις οποίες συνεπάγεται η συµµετοχή του στις συνεδριάσεις του Συµβουλίου
Σύνδεσης, τόσο όσον αφορά τα έξοδα προσωπικού, ταξιδιού και διαµονής, όσο και τα έξοδα ταχυδροµείου και τηλεπικοινωνιών.

2. Τις δαπάνες για την υλική διοργάνωση των συνεδριάσεων, τη διερµηνεία κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων, τη µετά-
φραση και την αναπαραγωγή εγγράφων φέρει το µέρος που φιλοξενεί τη συνεδρίαση.

Άρθρο 14

Επιτροπή σύνδεσης

1. Συνεστήθη επιτροπή σύνδεσης σύµφωνα µε το άρθρο 6 της συµφωνίας, η οποία επικουρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης κατά
την εκτέλεση των καθηκόντων του και φέρει την ευθύνη για τη γενική εφαρµογή της συµφωνίας.

2. Η επιτροπή αποτελείται, αφενός, από αντιπροσώπους των µελών του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και αντιπρο-
σώπους της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και, αφετέρου, από αντιπροσώπους της κυβέρνησης της Χιλής, κατά κανόνα
σε επίπεδο ανωτέρων υπαλλήλων, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1, το άρθρο 54 παράγραφος 1 και το άρθρο 193
παράγραφος 1 της συµφωνίας και µε την επιφύλαξη του άρθρου 89 παράγραφος 3 αυτής.

3. Πέραν της εκπλήρωσης των ειδικών καθηκόντων που της ανατίθενται µε τη συµφωνία, η επιτροπή σύνδεσης προετοιµάζει
τις συνεδριάσεις και τις εργασίες του Συµβουλίου Σύνδεσης, παρακολουθεί την εκτέλεση των αποφάσεων και των συστάσεων
του Συµβουλίου Σύνδεσης, όταν χρειάζεται και, γενικότερα, εγγυάται τη συνέχεια της σχέσης σύνδεσης και την ορθή λειτουργία
της συµφωνίας. Εξετάζει οποιοδήποτε θέµα της παραπέµπει το Συµβούλιο Σύνδεσης καθώς και οποιοδήποτε άλλο θέµα προκύ-
ψει κατά την καθηµερινή εφαρµογή της συµφωνίας.

4. Όταν η συµφωνία προβλέπει τη δυνατότητα διενέργειας διαβουλεύσεων, οι εν λόγω διαβουλεύσεις µπορούν να πραγµατο-
ποιούνται στο πλαίσιο της επιτροπής σύνδεσης. Οι διαβουλεύσεις αυτές µπορούν να συνεχιστούν στο Συµβούλιο Σύνδεσης εφό-
σον τα δύο µέρη συµφωνούν, µε την επιφύλαξη αντίθετης διάταξης στη συµφωνία.

5. Ο εσωτερικός κανονισµός της επιτροπής σύνδεσης επισυνάπτεται ως προσάρτηµα Ι στον παρόντα εσωτερικό κανονισµό. Ο
εν λόγω εσωτερικός κανονισµός δεν θίγει τους τυχόν ειδικούς κανόνες που προβλέπει η συµφωνία.

Άρθρο 15

Ειδικές επιτροπές

1. Το Συµβούλιο Σύνδεσης επικουρείται κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του από ειδικές επιτροπές που προβλέπονται
στη συµφωνία. Ο εσωτερικός κανονισµός των εν λόγω ειδικών επιτροπών δεν θίγει τις ειδικές διατάξεις της συµφωνίας. Ο εσωτε-
ρικός κανονισµός των ειδικών επιτροπών επισυνάπτεται στον παρόντα εσωτερικό κανονισµό ως προσάρτηµα ΙΙ.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 193 της συµφωνίας, το Συµβούλιο Σύνδεσης µπορεί να αποφασίζει τη σύσταση άλλης
ειδικής επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 2 της συµφωνίας. Ο εσωτερικός κανονισµός των εν λόγω ειδικών επι-
τροπών θεσπίζεται από το Συµβούλιο Σύνδεσης.
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ

που έχει συσταθεί µε τη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Χιλής, αφετέρου

Άρθρο 1

Προεδρία

1. Η προεδρία της επιτροπής σύνδεσης ασκείται εκ περιτροπής, για περιόδους δώδεκα µηνών, από υπάλληλο της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εξ ονόµατος της Κοινότητας και των κρατών µελών της, και από υπάλληλο της κυβέρνησης της
Χιλής, σε επίπεδο ανώτερων υπαλλήλων.

2. Η πρώτη περίοδος αρχίζει την ηµεροµηνία της πρώτης συνεδρίασης του Συµβουλίου Σύνδεσης και ολοκληρώνεται στις
31 ∆εκεµβρίου του ιδίου έτους. Για την περίοδο αυτή και εν συνεχεία για κάθε περίοδο δώδεκα µηνών, η προεδρία της επι-
τροπής σύνδεσης ασκείται από το µέρος που ασκεί την Προεδρία του Συµβουλίου Σύνδεσης.

Άρθρο 2

Συνεδριάσεις

1. Η επιτροπή σύνδεσης συνεδριάζει µία φορά ετησίως και, όταν το απαιτούν οι περιστάσεις, µε συµφωνία αµφοτέρων των
µερών. Αν συµφωνήσουν αµφότερα τα µέρη, οι συνεδριάσεις της επιτροπής σύνδεσης µπορούν να διεξάγονται µε εικονοτηλε-
διάσκεψη ή τηλεδιάσκεψη.

2. Οι συνεδριάσεις της επιτροπής σύνδεσης συγκαλούνται από κοινού από αµφότερους τους γραµµατείς και σε τόπο και
χρόνο που συµφωνούν αµφότερα τα µέρη.

Άρθρο 3

Αντιπροσωπείες

Πριν από κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος της επιτροπής σύνδεσης ενηµερώνεται σχετικά µε την προβλεπόµενη σύνθεση και τον
επικεφαλής της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Άρθρο 4

Γραµµατεία

1. Tα καθήκοντα γραµµατείας της επιτροπής σύνδεσης ασκούν από κοινού υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και υπάλ-
ληλος του Υπουργείου Εξωτερικών της Χιλής.

2. Όλη η αλληλογραφία προς και από τον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης που προβλέπεται στον παρόντα εσωτερικό κανο-
νισµό, διαβιβάζεται στους γραµµατείς της και στους γραµµατείς και τον Πρόεδρο του Συµβουλίου Σύνδεσης και, οσάκις ενδεί-
κνυται, στα µέλη της επιτροπής σύνδεσης.

Άρθρο 5

∆ηµοσιότητα

Πλην αντιθέτου αποφάσεως, οι συνεδριάσεις της επιτροπής σύνδεσης δεν είναι δηµόσιες.

Άρθρο 6

Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

1. Οι γραµµατείς της επιτροπής σύνδεσης καταρτίζουν προσωρινή ηµερήσια διάταξη για κάθε συνεδρίαση. Η εν λόγω ηµερή-
σια διάταξη διαβιβάζεται στον Πρόεδρο και τους γραµµατείς του Συµβουλίου Σύνδεσης καθώς και στα µέλη της επιτροπής
σύνδεσης, το αργότερο δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

2. Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία για τα οποία υποβλήθηκε στον Πρόεδρο αίτηση εγγραφής τους
στην ηµερήσια διάταξη το αργότερο 21 ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Πάντως, στην προσωρινή ηµερήσια
διάταξη συµπεριλαµβάνονται µόνο τα σηµεία για τα οποία τα σχετικά έγγραφα έχουν διαβιβαστεί στους γραµµατείς το αργότερο
την ηµεροµηνία αποστολής της προσωρινής ηµερήσιας διάταξης.

3. Η επιτροπή σύνδεσης εγκρίνει την ηµερήσια διάταξη στην αρχή κάθε συνεδρίασης. Η εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη
σηµείων άλλων από αυτά που περιλαµβάνονται στην προσωρινή ηµερήσια διάταξη πραγµατοποιείται µετά από συµφωνία των
µερών.

4. Η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να ζητήσει την παρουσία εµπειρογνωµόνων στις συνεδριάσεις της προκειµένου να παράσχουν
πληροφορίες για ειδικά θέµατα.

5. Ο Πρόεδρος µπορεί, µε τη συµφωνία των µερών, να µειώνει τις προθεσµίες που καθορίζονται στις παραγράφους 1 και 2
ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι απαιτήσεις µιας συγκεκριµένης περίπτωσης.



Άρθρο 7

Πρακτικά

1. Το σχέδιο πρακτικών κάθε συνεδρίασης συντάσσεται από κοινού και το συντοµότερο δυνατό από τους δύο γραµµατείς.

2. Τα πρακτικά πρέπει, γενικά, να αναφέρουν όσον αφορά κάθε επιµέρους σηµείο της ηµερήσιας διάταξης:

α) τα έγγραφα που υποβάλλονται στην επιτροπή σύνδεσης·

β) τις δηλώσεις, των οποίων η καταχώριση ζητήθηκε από µέλος της επιτροπής σύνδεσης·

γ) τις ληφθείσες αποφάσεις, τις συστάσεις που διατυπώθηκαν, τις δηλώσεις που συµφωνήθηκαν και τα συµπεράσµατα που
εγκρίθηκαν σχετικά µε συγκεκριµένα σηµεία.

3. Τα πρακτικά περιλαµβάνουν, επίσης, κατάλογο των µελών της επιτροπής σύνδεσης ή των αντιπροσώπων τους που έλαβαν
µέρος στη συνεδρίαση.

4. Τα πρακτικά εγκρίνονται γραπτώς από τα µέρη εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία της συνεδρίασης. Μετά την έγκρισή
του, δύο αυθεντικά αντίγραφα των πρακτικών υπογράφονται από τους δύο γραµµατείς και το πρωτότυπο φυλάσσεται από
καθένα από τα µέρη. Αντίγραφο των πρακτικών διαβιβάζεται στον Πρόεδρο και τους γραµµατείς του Συµβουλίου Σύνδεσης,
στα µέλη της επιτροπής σύνδεσης και στη διπλωµατική αποστολή της ∆ηµοκρατίας της Χιλής στην Ευρωπαϊκή Ένωση, στις
Βρυξέλλες.

Άρθρο 8

Αποφάσεις και συστάσεις

1. Στις περιπτώσεις που η επιτροπή σύνδεσης εξουσιοδοτείται, δυνάµει της συµφωνίας, να εκδώσει αποφάσεις ή να προβεί σε
συστάσεις, οι εν λόγω πράξεις φέρουν τον τίτλο «απόφαση» ή «σύσταση», αντίστοιχα, ο οποίος συνοδεύεται από αύξοντα αριθµό,
την ηµεροµηνία έκδοσης και περιγραφή του αντικειµένου τους. Σε κάθε απόφαση, ορίζεται η ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος
της.

2. Κάθε φορά που η επιτροπή σύνδεσης λαµβάνει µια απόφαση, εφαρµόζονται κατ' αναλογία τα άρθρα 10, 11 και 12 του
εσωτερικού κανονισµού του Συµβουλίου Σύνδεσης.

3. Οι αποφάσεις και οι συστάσεις της επιτροπής σύνδεσης αποστέλλονται στους αποδέκτες που αναφέρονται στο άρθρο 4
παράγραφος 2.

Άρθρο 9

∆απάνες

1. Κάθε µέρος καλύπτει τις αντίστοιχες δαπάνες συµµετοχής του στις συνεδριάσεις της επιτροπής σύνδεσης, τόσο όσον
αφορά τα έξοδα προσωπικού, ταξιδιού και διαµονής, όσο και τα έξοδα ταχυδροµείου και τηλεπικοινωνιών.

2. Τις δαπάνες για την υλική διοργάνωση των συνεδριάσεων και την αναπαραγωγή εγγράφων φέρει το µέρος που φιλοξενεί
τη συνεδρίαση.

3. Τις δαπάνες διερµηνείας κατά τις συνεδριάσεις και µετάφρασης εγγράφων προς ή από τα ισπανικά και αγγλικά φέρει το
µέρος που φιλοξενεί τη συνεδρίαση. Τις δαπάνες διερµηνείας και µετάφρασης προς ή από τις λοιπές επίσηµες γλώσσες των
µερών φέρει η Κοινότητα.

Άρθρο 10

Καθήκοντα στο πλαίσιο των συµφωνιών

1. Η επιτροπή σύνδεσης αντικαθιστά τη Μεικτή Επιτροπή που συστάθηκε µε το άρθρο 35 παράγραφος 1 της συµφωνίας
πλαισίου που υπογράφηκε στις 21 Ιουνίου 1996.

2. Η διευθύνουσα επιτροπή που συγκροτήθηκε µε το άρθρο 6 στοιχείο β) της συµφωνίας επιστηµονικής και τεχνολογικής
συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Χιλής, η οποία υπογράφηκε στις 23 Σεπτεµβρίου
2002, λογοδοτεί στην επιτροπή σύνδεσης του άρθρου 54 της συµφωνίας σύνδεσης.

3. Η κοινή οµάδα παρακολούθησης που συγκροτήθηκε µε το άρθρο 9 της συµφωνίας µεταξύ της ∆ηµοκρατίας της Χιλής
και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της 24ης Νοεµβρίου 1998, σχετικά µε τις πρόδροµες και χηµικές ουσίες που χρησιµοποιούνται
συχνά για την παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων λογοδοτεί στην επιτροπή σύνδεσης.
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΙ∆ΙΚΩΝ ΕΠΙΤΡΟΠΩΝ

που έχουν συσταθεί µε τη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Χιλής, αφετέρου

Άρθρο 1

Προεδρία

Με την επιφύλαξη διαφορετικής διάταξης της συµφωνίας, η προεδρία των συνεδριάσεων των ειδικών επιτροπών ασκείται εκ
περιτροπής από υπάλληλο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και από υπάλληλο της κυβέρνησης της Χιλής.

Άρθρο 2

Συνεδριάσεις

Με την επιφύλαξη διαφορετικής διάταξης της συµφωνίας, οι ειδικές επιτροπές συνεδριάζουν κατόπιν αιτήσεως ενός από τα µέρη
σε τόπο και χρόνο που συµφωνούνται εκ των προτέρων µεταξύ των µερών.

Άρθρο 3

Αντιπροσωπείες

Πριν από κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος των ειδικών επιτροπών ενηµερώνεται σχετικά µε την προβλεπόµενη σύνθεση και τον επι-
κεφαλής της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Άρθρο 4

Γραµµατεία

1. Τα καθήκοντα γραµµατείας των ειδικών επιτροπών ασκούν από κοινού υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, αφενός, και
υπάλληλος της κυβέρνησης της Χιλής, αφετέρου.

2. Όλη η αλληλογραφία προς και από τον πρόεδρο των ειδικών επιτροπών διαβιβάζεται στους γραµµατείς των ειδικών επι-
τροπών και στους γραµµατείς και τον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης και, οσάκις ενδείκνυται, στα µέλη της επιτροπής
σύνδεσης.

Άρθρο 5

Έγγραφα

Σε περίπτωση που οι ειδικές επιτροπές διασκέπτονται βασιζόµενες σε γραπτά δικαιολογητικά έγγραφα, τα έγγραφα αυτά αριθ-
µούνται και κυκλοφορούν ως έγγραφα της ειδικής επιτροπής από τους δύο γραµµατείς.

Άρθρο 6

∆ηµοσιότητα

Πλην αντιθέτου αποφάσεως, οι συνεδριάσεις των ειδικών επιτροπών δεν είναι δηµόσιες.

Άρθρο 7

Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

1. Οι γραµµατείς των ειδικών επιτροπών καταρτίζουν, το αργότερο τριάντα ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση, προσωρινή
ηµερήσια διάταξη για κάθε συνεδρίαση, η οποία συνοδεύεται από τα σχετικά δικαιολογητικά έγγραφα. Η ηµερήσια διάταξη δια-
βιβάζεται στον πρόεδρο, τους γραµµατείς και τα µέλη της επιτροπής σύνδεσης, το αργότερο δεκαπέντε ηµέρες πριν από την
έναρξη της συνεδρίασης. Οι ειδικές επιτροπές εγκρίνουν την ηµερήσια διάταξη στην αρχή κάθε συνεδρίασης. Με συµφωνία αµφό-
τερων των µερών, µπορούν να προστεθούν σηµεία που δεν έχουν εγγραφεί στην προσωρινή ηµερήσια διάταξη.

2. Με τη συµφωνία των µερών, είναι δυνατό να µειώνονται τα χρονικά όρια που καθορίζονται στην παράγραφο 1, ώστε να
λαµβάνονται υπόψη οι απαιτήσεις µιας συγκεκριµένης περίπτωσης.



Άρθρο 8

Πρακτικά

1. Το σχέδιο πρακτικών κάθε συνεδρίασης συντάσσεται από κοινού από τους δύο γραµµατείς αµέσως µετά τη συνεδρίαση.

2. Τα πρακτικά πρέπει, γενικά, να αναφέρουν όσον αφορά κάθε επιµέρους σηµείο της ηµερήσιας διάταξης:

α) τα έγγραφα που υποβάλλονται στην ειδική επιτροπή·

β) τις δηλώσεις, των οποίων η καταχώριση ζητήθηκε από µέλος της ειδικής επιτροπής·

γ) τις συστάσεις που διατυπώθηκαν, τις δηλώσεις που συµφωνήθηκαν και τα συµπεράσµατα που εγκρίθηκαν σχετικά µε συγκε-
κριµένα σηµεία.

3. Τα πρακτικά περιλαµβάνουν, επίσης, κατάλογο των µελών της ειδικής επιτροπής ή των αντιπροσώπων τους που έλαβαν
µέρος στη συνεδρίαση.

4. Τα πρακτικά εγκρίνονται γραπτώς από αµφότερα τα µέρη εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία της συνεδρίασης. Μετά
την έγκρισή τους, δύο αυθεντικά αντίγραφα των πρακτικών υπογράφονται από τους δύο γραµµατείς και το πρωτότυπο φυλάσσε-
ται από καθένα από τα µέρη. Αντίγραφο των πρακτικών διαβιβάζεται στον πρόεδρο και τους γραµµατείς της επιτροπής
σύνδεσης, καθώς και στα µέλη της ειδικής επιτροπής.

Άρθρο 9

Συστάσεις

1. Στις περιπτώσεις που η ειδική επιτροπή εξουσιοδοτείται δυνάµει της συµφωνίας να προβεί σε συστάσεις, οι εν λόγω
πράξεις φέρουν τον τίτλο «σύσταση», ο οποίος συνοδεύεται από αύξοντα αριθµό, ηµεροµηνία έκδοσης και περιγραφή του αντι-
κειµένου τους.

2. Κάθε φορά που η ειδική επιτροπή διατυπώνει σύσταση, εφαρµόζονται κατ' αναλογία τα άρθρα 10, 11 και 12 του εσωτε-
ρικού κανονισµού του Συµβουλίου Σύνδεσης.

3. Οι συστάσεις της ειδικής επιτροπής διαβιβάζονται στους γραµµατείς της επιτροπής σύνδεσης.

Άρθρο 10

∆απάνες

1. Κάθε µέρος καλύπτει τις αντίστοιχες δαπάνες συµµετοχής του στις συνεδριάσεις των ειδικών επιτροπών, τόσο όσον αφορά
τα έξοδα προσωπικού, ταξιδιού και διαµονής όσο και τα έξοδα ταχυδροµείου και τηλεπικοινωνιών.

2. Τις δαπάνες για την υλική διοργάνωση των συνεδριάσεων και την αναπαραγωγή εγγράφων φέρει το µέρος που φιλοξενεί
τις συνεδριάσεις.

3. Τις δαπάνες διερµηνείας κατά τις συνεδριάσεις και µετάφρασης εγγράφων προς ή από τα ισπανικά και αγγλικά φέρει το
µέρος που φιλοξενεί τη συνεδρίαση. Τις δαπάνες διερµηνείας και µετάφρασης προς ή από τις λοιπές επίσηµες γλώσσες των
µερών φέρει η Κοινότητα.

Άρθρο 11

Εκθέσεις

Οι ειδικές επιτροπές λογοδοτούν στην επιτροπή σύνδεσης.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Φεβρουαρίου 2003
για την κατανοµή των ποσοστώσεων εισαγωγής ελεγχόµενων ουσιών βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2037/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου κατά την περίοδο από την 1η Ιανουα-

ρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003
[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 617]

(Τα κείµενα στην ισπανική, γερµανική, ελληνική, αγγλική, γαλλική, ιταλική, ολλανδική και πορτογαλική γλώσσα είναι
τα µόνα αυθεντικά)

(2003/256/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 2000, για τις ουσίες
που καταστρέφουν τη στιβάδα του όζοντος (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2039/2000 (2),
και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοτικά όρια για την κυκλοφορία, στην αγορά της Κοι-
νότητας, των ελεγχόµενων ουσιών καθορίζονται στο άρθρο
4 και στο παράρτηµα III του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2037/
2000.

(2) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 2037/2000 ορίζει το συνολικό εκτιµώµενο επίπεδο
µεθυλοβρωµιδίου του οποίου επιτρέπονται η διάθεση στην
αγορά και η χρήση, για ίδιο λογαριασµό, από παραγωγούς
και εισαγωγείς, για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 και για κάθε επόµενο
δωδεκάµηνο.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 στοιχείο δ) του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 2037/2000 ορίζει το συνολικό εκτιµώµενο επίπεδο
υδροχλωροφθορανθράκων (HCFC) του οποίου επιτρέπονται
η διάθεση στην αγορά και η χρήση, για ίδιο λογαριασµό,
από παραγωγούς και εισαγωγείς, για την περίοδο από την
1η Ιανουαρίου µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

(4) Η Επιτροπή δηµοσίευσε ανακοίνωση προς τους εισαγωγείς
ελεγχόµενων ουσιών που καταστρέφουν τη στιβάδα του
όζοντος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (3) και έλαβε δηλώσεις
σχετικά µε τις προθέσεις εισαγωγών για το 2003.

(5) Για τους υδροχλωροφθοράνθρακες, η κατανοµή των ποσο-
στώσεων σε παραγωγούς και εισαγωγείς πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης 2002/654/ΕΚ της
Επιτροπής, της 12ης Αυγούστου 2002, για τη σύσταση
µηχανισµού χορήγησης ποσοστώσεων στους παραγωγούς

και στους εισαγωγείς υδροχλωροφθορανθράκων για τα έτη
2003 έως 2009 σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2037/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (4).

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συγκροτήθηκε
δυνάµει του άρθρου 18 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2037/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η ποσότητα των ελεγχόµενων ουσιών της οµάδας I (χλωρο-
φθοράνθρακες 11, 12, 113, 114 και 115) και της οµάδας II
(άλλοι πλήρως αλογονωµένοι χλωροφθοράνθρακες) που διέπονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/2000, η οποία επιτρέπεται να
διακινηθεί ελεύθερα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα κατά το 2003,
προερχόµενη από πηγές εκτός της Κοινότητας, ανέρχεται σε
3 570 000,000 χιλιόγραµµα δυναµικού καταστροφής του όζοντος
(ODP).

2. Η ποσότητα ελεγχόµενων ουσιών της οµάδας III (halons) που
διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/2000, η οποία
επιτρέπεται να διακινηθεί ελεύθερα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα κατά
το 2003, προερχόµενη από πηγές εκτός της Κοινότητας, ανέρχεται
σε 37 500 000,000 χιλιόγραµµα δυναµικού καταστροφής του
όζοντος.

3. Η ποσότητα ελεγχόµενων ουσιών της οµάδας IV (τετρα-
χλωράνθρακας) που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/
2000, η οποία επιτρέπεται να διακινηθεί ελεύθερα στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα κατά το 2003, προερχόµενη από πηγές εκτός της Κοι-
νότητας, ανέρχεται σε 3 412 116,400 χιλιόγραµµα δυναµικού
καταστροφής του όζοντος.

4. Η ποσότητα ελεγχόµενων ουσιών της οµάδας V (1,1,1-τρι-
χλωροαιθάνιο) που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/
2000, η οποία επιτρέπεται να διακινηθεί ελεύθερα στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα κατά το 2003, προερχόµενη από πηγές εκτός της Κοι-
νότητας, ανέρχεται σε 420 060,000 χιλιόγραµµα δυναµικού
καταστροφής του όζοντος.
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5. Η ποσότητα ελεγχόµενων ουσιών της οµάδας VI (µεθυλο-
βρωµίδιο) που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/
2000, η οποία και επιτρέπεται να διακινηθεί ελεύθερα στην Ευρω-
παϊκή Κοινότητα κατά το 2003, προερχόµενη από πηγές εκτός της
Κοινότητας, ανέρχεται σε 3 828 198,970 χιλιόγραµµα δυναµικού
καταστροφής του όζοντος.

6. Η ποσότητα ελεγχόµενων ουσιών της οµάδας VII (υδροβρω-
µοφθοράνθρακες) που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2037/2000, η οποία επιτρέπεται να διακινηθεί ελεύθερα στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα κατά το 2003, προερχόµενη από πηγές εκτός
της Κοινότητας, ανέρχεται σε 4 068 500,000 χιλιόγραµµα δυνα-
µικού καταστροφής του όζοντος.

7. Η ποσότητα ελεγχόµενων ουσιών της οµάδας VIII (υδροχλω-
ροφθοράνθρακες) που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2037/2000, η οποία επιτρέπεται να διακινηθεί ελεύθερα στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα κατά το 2003, προερχόµενη από πηγές εκτός
της Κοινότητας, ανέρχεται σε 3 354 556,822 χιλιόγραµµα δυνα-
µικού καταστροφής του όζοντος.

8. Η ποσότητα ελεγχόµενων ουσιών της οµάδας «νέες ουσίες»
(βρωµοχλωροµεθάνιο) που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2037/2000, η οποία επιτρέπεται να διακινηθεί ελεύθερα στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα κατά το 2003, προερχόµενη από πηγές εκτός
της Κοινότητας, ανέρχεται σε 47 412,000 χιλιόγραµµα δυναµικού
καταστροφής του όζοντος.

Άρθρο 2

1. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για χλωροφθοράνθρακες 11, 12,
113, 114 και 115 και άλλους πλήρως αλογονωµένους χλωρο-
φθοράνθρακες, κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2003, κατανέµονται για τους σκοπούς και στις
εταιρείες που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι της παρούσας από-
φασης.

2. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για halons, κατά την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, κατανέµονται για
τους σκοπούς και στις εταιρείες που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ
της παρούσας απόφασης.

3. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για τον τετραχλωράνθρακα, κατά
την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003,
κατανέµονται για τους σκοπούς και στις εταιρείες που αναφέρονται
στο παράρτηµα ΙΙΙ της παρούσας απόφασης.

4. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για το 1,1,1-τριχλωροαιθάνιο,
κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2003, κατανέµονται για τους σκοπούς και στις εταιρείες που
αναφέρονται στο παράρτηµα IV της παρούσας απόφασης.

5. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για το µεθυλοβρωµίδιο, κατά την
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003,
κατανέµονται για τους σκοπούς και στις εταιρείες που αναφέρονται
στο παράρτηµα V της παρούσας απόφασης.

6. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για υδροβρωµοφθοράνθρακες,
κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2003, κατανέµονται για τους σκοπούς και στις εταιρείες που
αναφέρονται στο παράρτηµα VI της παρούσας απόφασης.

7. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για υδροχλωροφθοράνθρακες,
κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2003, κατανέµονται για τους σκοπούς και στις εταιρείες που
αναφέρονται στο παράρτηµα VII της παρούσας απόφασης.

8. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για το βρωµοχλωροµεθάνιο, κατά
την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003,
κατανέµονται για τους σκοπούς και στις εταιρείες που αναφέρονται
στο παράρτηµα VIIΙ της παρούσας απόφασης.

9. Οι ποσοστώσεις εισαγωγής για χλωροφθοράνθρακες 11, 12,
113, 114 και 115, άλλους πλήρως αλογονωµένους χλωρο-
φθοράνθρακες, τετραχλωράνθρακα, 1,1,1-τριχλωροαιθάνιο, µεθυλο-
βρωµίδιο, υδροβρωµοφθοράνθρακες, υδροχλωροφθοράνθρακες και
βρωµοχλωροµεθάνιο, κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, ορίζονται στο παράρτηµα ΙΧ της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις εξής εταιρείες:

Advanced Chemical SA
Balmes, 69 Pral 3o

E-08007 Barcelona

Agroquímicos De Levante SA
Polígono Industrial Castilla
Calle Vial no 5 S/N
E-46380 Cheste (Valencia)

Albemarle Europe SPRL
Parc Scientifique Einstein
Rue du Bosquet 9
B-1348 Louvain-La-Neuve

Alcobre SA
Luis I, Nave 6-B
Polígono Industrial Vallecas
E-28031 Madrid

Alfa Agricultural Supplies SA
15, Tim. Filimonos str.
GR-11521 Athens

Ausimont SpA
Viale Lombardia 20
I-20021 Bollate (MI)

Betapur
Pau Clarís, 196
E-08037 Barcelona

Cleanaway Ltd
Airborne Close
Leigh-on-Sea
Essex SS9 4EL
United Kingdom

DuPont de Nemours (Nederland) BV
Baanhoekweg 22
3313 LA Dordrecht
Nederland
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Fenner-Dunlop
Oliemolenstraat 2
9203 ZN Drachten
Nederland

Galco SA
Avenue Carton de Wiart 79
B-1090 Bruxelles

GU Thermo Technology Ltd
Greencool Refrigerants
Unit 12
Park Gate Business Centre
Chandlers Way
Park Gate
Southampton SO31 1FQ
United Kingdom

HARP International
Gellihirion Industrial Estate
Rhondda Cynon Taff
Pontypridd CF37 5SX
United Kingdom

Honeywell Fluorine Products Europe BV
Kempenweg 90
Postbus 264
6000 AG Weert
Nederland

Laboratorios Miret SA (Lamirsa)
Geminis, 4 Pol. Ind. Can Parellada
E-08228 Les Fonts de Terrassa (Barcelona)

Promosol
Bld Henri Cahn
BP 27
F-94363 Bry-sur-Marne Cedex

Rhodia Organique Fine Ltd
PO Box 46 - St Andrews Road
Avonmouth
Bristol BS11 9YF
United Kingdom

Sigma Aldrich Chemie GmbH
Riedstraße 2
D-89555 Steinheim

Sigma Aldrich Company Ltd
The Old Brickyard
New Road
Gillingham SP8 4XT
United Kingdom

Syngenta Crop Protection
Surrey Research Park
Guildford, Surrey
GU2 7YH
United Kingdom

Arch Chemicals NV
Keetberglaan 1A
Havennummer 1061
B-2070 Zwijndrecht

Great Lakes Chemical (Europe) Ltd
Sycamore House, Lloyd Drive, The Grove
Ellesmere Port
South Wirral L65 9HQ
United Kingdom

Biochem Ibérica
Químicos Agrícolas e Industriais, Lda
Estrada M. 502 — Apartado 250
Atalaia
P-2870-901 Montijo

Polar Cool S.L
Valdemorillo, 8
Polígono Industrial Ventorro del Cano
E-28925 Alcorcón

Phosphoric Fertilizers Industry SA
Thessaloniki Plant
O.O. Box 10183
GR-54110 Thessaloniki

Asahi Glass Europe BV
World Trade Center
Strawinskylaan 1525
1077 XX Amsterdam
Nederland

Celotex Limited
Warwick House
27/31 St Mary's Road
Ealing
London W5 5PR
United Kingdom

Caraïbes Froid SARL
BP 6033
Ste Thérèse, Route du Lamentin
F-97219 Fort-de-France, Martinique

Atofina SA
Cours Michelet — La Défense 10
F-92091 Paris-La Défense

Eurobrom BV
Postbus 158
2280 AD Rijswijk
Nederland

Galex SA
BP 128
F-13321 Marseille Cedex 16

Guido Tazzetti & Co.
Strada Settimo 266
I-10156 Torino
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Calorie
503, rue Hélène Boucher
ZI Buc
BP 33
F-78534 Buc Cedex

Mebrom NV
Assenedestraat 4
B-9940 Rieme Ertvelde

Ineos Fluor Ltd
PO Box 13, The Heath
Runcorn, Cheshire WA7 4QF
United Kingdom

Refrigerant Products Ltd
N9 Central Park Estate
Westinghouse Road
Trafford Park
Manchester M17 1PG
United Kingdom

Solvay Fluor und Derivate GmbH
Hans-Böckler-Allee 20
D-30173 Hannover

Sigma Aldrich Chimie SARL
80, rue de Luzais, L'Isle d'Abeau Chesnes
F-38297 Saint-Quentin-Fallavier

SJB Chemical Products BV
Wellerondom 11
3230 AG Brielle
Nederland

Synthesia Española SA
Conde Borrell, 62
E-08015 Barcelona

Universal Chemistry & Technology SpA
Viale A. Filippetti 20
I-20122 Milano

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΟΜΑ∆ΕΣ I ΚΑΙ II

Ποσοστώσεις εισαγωγής για τους χλωροφθοράνθρακες 11, 12, 113, 114 και 115 και άλλους πλήρως αλογονοµένους χλωρο-
φθοράνθρακες, οι οποίες κατανέµονται σε εισαγωγείς σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/2000 για χρήση ως πρώτες
ύλες και καταστροφή κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Εταιρεία

Cleanaway Ltd (UK)
Honeywell Fluorine Products (NL)

Solvay Fluor und Derivate (D)
Syngenta (UK)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΟΜΑ∆Α III

Ποσοστώσεις εισαγωγής για halons οι οποίες κατανέµονται σε εισαγωγείς σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2037/2000
για καταστροφή κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Εταιρεία

Cleanaway Ltd (UK)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΟΜΑ∆Α IV

Ποσοστώσεις εισαγωγής για τον τετραχλωράνθρακα οι οποίες κατανέµονται σε εισαγωγείς σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2037/2000 για χρήση ως πρώτες ύλες και για καταστροφή κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2003.

Εταιρεία

Cleanaway Ltd (UK)
Fenner-Dunlop BV (NL)

Honeywell Fluorine Products (NL)
Ineos Fluor Ltd (UK)

Phosphoric Fertilisers Industry (GR)



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΟΜΑ∆Α V

Ποσοστώσεις εισαγωγής για το 1,1,1-τριχλωροαιθάνιο οι οποίες κατανέµονται σε εισαγωγείς σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 2037/2000 για χρήση ως πρώτες ύλες και για καταστροφή κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβ-
ρίου 2003.

Εταιρεία

Arch Chemicals (B)
Atofina (F)

Cleanaway Ltd (UK)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΟΜΑ∆Α VI

Ποσοστώσεις εισαγωγής για το µεθυλοβρωµίδιο οι οποίες κατανέµονται σε εισαγωγείς σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ.
2037/2000 για άλλες χρήσεις πλην της υγειονοµικής αποµόνωσης και της προετοιµασίας αποστολής φορτίου, για εφαρµογές
στην υγειονοµική αποµόνωση και την προετοιµασία αποστολής φορτίου, για χρήση ως πρώτες ύλες και για καταστροφή κατά
την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Εταιρεία

Agroquimicos de Levante (E)
Albemarle Europe (B)

Alfa Agricultural Supplies (GR)
Atofina (F)

Biochem Iberica (P)

Cleanaway Ltd (UK)
Eurobrom (NL)

Great Lakes Chemicals (UK)
Mebrom (B)

Sigma Aldrich Chemie (D)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΟΜΑ∆Α VII

Ποσοστώσεις εισαγωγής για υδροβρωµοφθοράνθρακες, οι οποίες κατανέµονται σε εισαγωγείς σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2037/2000 για καταστροφή κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Εταιρεία

Cleanaway Ltd (UK)



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΟΜΑ∆Α VIΙΙ

Ποσοστώσεις εισαγωγής για υδροχλωροφθοράνθρακες, οι οποίες κατανέµονται σε παραγωγούς και εισαγωγείς σύµφωνα µε τον
κανονισµό (EΚ) αριθ. 2037/2000 και µε την απόφαση 2002/654/ΕΚ, για χρήση ως πρώτες ύλες και µέσα επεξεργασίας, για
ποιοτική αποκατάσταση, για καταστροφή και για άλλες εφαρµογές που επιτρέπονται δυνάµει του άρθρου 5 του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 2037/2000 κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Παραγωγός

Atofina (F)
Ausimont (I)

DuPont de Nemours (NL)
Honeywell Fluorine Products (NL)

Ineos Fluor Ltd (UK)

Rhodia Organique (UK)

Solvay Fluor und Derivate (D)

Εισαγωγέας

Advanced Chemicals (E)
Alcobre (E)

Asahi Glass (NL)
Betapur (E)
Calorie (F)

Caraïbes Froid Sarl (F)
Celotex (UK)

Cleanaway (UK)
Galco (B)
Galex (F)

Greencool (UK)

Guido Tazzetti (I)
HARP International (UK)

Mebrom (B)
Polar Cool (E)
Promosol (F)

Refrigerant Products (UK)
Sigma Aldrich Chimie (F)

Sigma Aldrich Company (UK)
SJB Chemical Products (NL)

Synthesia (E)
Universal Chemistry & Technology (I)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

ΟΜΑ∆Α «ΝΕΕΣ ΟΥΣΙΕΣ»

Ποσοστώσεις εισαγωγής για το βρωµοχλωροαιθάνιο, οι οποίες κατανέµονται σε εισαγωγείς σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2037/2000 για χρήση ως πρώτες ύλες κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Εταιρεία

Laboratorios Miret SA (LAMIRSA) (E)
Sigma Aldrich Chemie (D)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

(Το παρόν παράρτηµα δεν δηµοσιεύεται επειδή περιέχει εµπορικές πληροφορίες εµπιστευτικού χαρακτήρα).



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
για χρηµατοδοτική ενίσχυση της Γερµανίας για τη συλλογή επιδηµιολογικών πληροφοριών για την κλα-

σική πανώλη των χοίρων σε αγριόχοιρους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1189]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/257/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/572/ΕΚ (2),
και ιδίως τα άρθρα 19 και 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κλασική πανώλης των χοίρων είναι µία από τις πιο
σοβαρές νόσους των χοίρων η οποία έχει προκαλέσει σηµα-
ντικές οικονοµικές απώλειες στην Κοινότητα κατά την τελευ-
ταία δεκαετία. Κρούσµατα κλασικής πανώλους των χοίρων
σε αγριόχοιρους ανακοινώθηκαν σε αρκετά κράτη µέλη κατά
τα τελευταία έτη. Σε πολλές περιπτώσεις η καταπολέµηση
της νόσου ήταν πολύ δύσκολη και η κλασική πανώλης των
χοίρων εξαπλώθηκε από τους αγριόχοιρους στους οικόσι-
τους χοίρους.

(2) Η συλλογή και η ανταλλαγή επιδηµιολογικών πληροφοριών
για την κλασική πανώλη των χοίρων στους αγριόχοιρους
στα κράτη µέλη είναι πολύ σηµαντική για να καταστεί δυνα-
τός ο καθορισµός των κατάλληλων µέτρων σχετικά µε την
καταπολέµηση της νόσου στον πληθυσµό αυτό και να εξα-
κριβωθεί η αποτελεσµατικότητά τους.

(3) Η οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτω-
βρίου 2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την κατα-
πολέµηση της κλασικής πανώλους των χοίρων (3) ορίζει
κανόνες για τη συλλογή πληροφοριών σε σχέση µε την κλα-
σική πανώλη των χοίρων σε αγριόχοιρους. Μπορούν να
καθοριστούν συµπληρωµατικοί κανόνες σύµφωνα µε τις δια-
δικασίες επιτροπολογίας.

(4) Το Bundesforschungsanstalt für Viruskrankheiten der
Tiere, Institut für Epidemiologie, Wusterhausen, Γερ-
µανία, καταρτίζει επί του παρόντος ψηφιακή βάση δεδοµέ-
νων για τη συλλογή και την ανταλλαγή επιδηµιολογικών
πληροφοριών µέσω του Internet για την κλασική πανώλη
των χοίρων σε αγριόχοιρους. Την εν λόγω βάση δεδοµένων
θα χρησιµοποιήσουν και άλλα κράτη µέλη ώστε να εξακρι-
βωθεί εάν είναι έγκυρη ως µέσο καταπολέµησης της νόσου.

(5) Πρέπει να χορηγηθεί χρηµατοδοτική ενίσχυση για το σχέδιο
αυτό διότι µπορεί να συµβάλλει στην ανάπτυξη της κοινο-
τικής νοµοθεσίας για την κλασική πανώλη των χοίρων και
στην αποτελεσµατικότερη καταπολέµηση της νόσου.

(6) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµ-
βουλίου περί χρηµατοδοτήσεως της Κοινής Γεωργικής Πολι-
τικής, της 17ης Μαΐου 1999 (4), τα κτηνιατρικά και φυτοϋ-
γειονοµικά µέτρα που λαµβάνονται σύµφωνα µε τους κοινο-
τικούς κανόνες χρηµατοδοτούνται από το Ευρωπαϊκό Γεωρ-
γικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων/Τµήµα
Εγγυήσεων. Για σκοπούς δηµοσιονοµικού ελέγχου εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/
1999.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα χορηγεί στη Γερµανία χρηµατοδοτική ενίσχυση
για το σχέδιο κατάρτισης ψηφιακής βάσης δεδοµένων για τη συλ-
λογή και την ανταλλαγή επιδηµιολογικών πληροφοριών σχετικά µε
την κλασική πανώλη των χοίρων σε αγριόχοιρους, στο Bundes-
forschungsanstalt für Viruskrankheiten der Tiere, Institut für
Epidemiologie, Wusterhausen, Γερµανία, το οποίο υποβλήθηκε
από τη Γερµανία.

2. Πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) η βάση δεδοµένων πρέπει να καταρτισθεί και να είναι διαθέσιµη
σε όλα τα κράτη µέλη µετά από αίτηµά τους, στις 30 Ιουνίου
2003 το αργότερο·

β) η Γερµανία πρέπει να διαβιβάσει τεχνική και οικονοµική έκθεση
στην Επιτροπή, στις 30 Σεπτεµβρίου 2003 το αργότερο, η εν
λόγω οικονοµική έκθεση πρέπει να είναι σύµφωνη µε το υπό-
δειγµα του παραρτήµατος και να συνοδεύεται από δικαιολογη-
τικά έγγραφα όσον αφορά τις δαπάνες που έχουν πραγµατο-
ποιηθεί και τα αποτελέσµατα που έχουν επιτευχθεί.

Άρθρο 2

1. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση που χορηγείται στη Γερ-
µανία για το σχέδιο το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 1 καλύπτει τις
δαπάνες που πραγµατοποιούνται για το προσωπικό και την αγορά
υλισµικού και λογισµικού, και δεν υπερβαίνει 50 000 ευρώ.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση καταβάλλεται ως εξής:

α) 70 % ως προκαταβολή µετά από αίτηση της Γερµανίας·

β) το υπόλοιπο ποσό µετά την υποβολή των εκθέσεων και των
δικαιολογητικών εγγράφων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο β).
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2003
σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν τη γρίππη των ορνίθων στις Κάτω Χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1256]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/258/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
2002, για τους κανόνες υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν την
παραγωγή, µεταποίηση, διανοµή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής
προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (3), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τις 28 Φεβρουαρίου 2003, οι Κάτω Χώρες έχουν
δηλώσει διάφορες εστίες έντονα παθογόνου γρίππης των
ορνίθων.

(2) Η γρίππη των ορνίθων είναι µια ιδιαίτερα µεταδοτική νόσος
των πτηνών, η οποία µπορεί να αποτελέσει σοβαρή απειλή
για την πτηνοτροφία.

(3) Οι Κάτω Χώρες έλαβαν άµεσα µέτρα, όπως προβλέπεται από
την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου
1992, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την κατα-
πολέµηση της γρίππης των ορνίθων (4), όπως τροποποιήθηκε
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας, πριν από την επίσηµη επιβεβαίωση της
εκδήλωσης της νόσου.

(4) Η οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου καθορίζει τα ελάχι-
στα µέτρα καταπολέµησης που πρέπει να εφαρµόζονται σε
περίπτωση εκδήλωσης εστίας γρίππης των ορνίθων. Το
κράτος µέλος µπορεί να λάβει αυστηρότερα µέτρα στον
τοµέα που καλύπτει η εν λόγω οδηγία, εάν κρίνονται αναγ-
καία και σύµφωνα προς την αρχή της αναλογικότητας, µε
σκοπό τη συγκράτηση της νόσου, λαµβάνοντας υπόψη τις
ιδιαίτερες επιδηµιολογικές, ζωοτεχνικές, εµπορικές και κοι-
νωνικές συνθήκες που επικρατούν.

(5) Απαγορεύτηκαν όλες οι µετακινήσεις ζώντων πουλερικών
και αυγών επώασης στο έδαφος των Κάτω Χωρών, καθώς
και η αποστολή τους σε άλλα κράτη µέλη. Επιπροσθέτως,
πρέπει επίσης να απαγορευθεί η αποστολή προς τα κράτη
µέλη και τις τρίτες χώρες νωπής, ακατέργαστης κόπρου και
αχυροστρωµνής πουλερικών.

(6) Οι ίδιες απαγορεύσεις πρέπει να εφαρµόζονται στις εξαγωγές
πουλερικών και αυγών επώασης προς τρίτες χώρες, για να
προστατευθεί το υγειονοµικό καθεστώς τους και για να
αποτραπεί ο κίνδυνος επανεισαγωγής των φορτίων αυτών σε
άλλο κράτος µέλος.

(7) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, η Επιτροπή, µετά από
διαβούλευση µε τις ολλανδικές αρχές, ενισχύοντας έτσι τα
µέτρα που ελήφθησαν από τις Κάτω Χώρες, εξέδωσε την
απόφαση 2003/153/ΕΚ, της 3ης Μαρτίου 2003 (5), σχετικά
µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν την ισχυρή υποψία
γρίππης των ορνίθων στις Κάτω Χώρες.

(8) Στη συνέχεια, εκδόθηκαν οι αποφάσεις 2003/156/ΕΚ (6),
2003/172/ΕΚ (7), 2003/186/ΕΚ (8), 2003/191/ΕΚ (9) και
2003/214/ΕΚ (10) µετά από διαβούλευση µε τις ολλανδικές
αρχές και αξιολόγηση της κατάστασης από κοινού µε όλα
τα κράτη µέλη.

(9) Τα ευνοϊκά αποτελέσµατα του προγράµµατος παρακο-
λούθησης, το οποίο εκτελέστηκε σε ολόκληρη την επικρά-
τεια των Κάτω Χωρών, υποδήλωναν ότι η εµφάνιση του
έντονα παθογόνου ιού της γρίππης των ορνίθων φαινόταν
να περιορίζεται εντός των ορίων µιας περιοχής στο κέντρο
των Κάτω Χωρών.

(10) Ωστόσο, παρά τα µέτρα που ελήφθησαν, στις 4 Απριλίου
2003 επιβεβαιώθηκε η εµφάνιση της νόσου σε εκµεταλλεύ-
σεις εκτροφής γάλων στο νότιο τµήµα της επαρχίας του
Λιµβούργου.

(11) Ενόψει της εµφάνισης της νόσου στο Λιµβούργο, λαµβάνον-
ται τα ενδεδειγµένα µέτρα βιοασφάλειας, καταπολέµησης και
επιτήρησης στο Βέλγιο και τη Γερµανία, για να αποτραπεί η
είσοδος της νόσου στις χώρες αυτές.

(12) Βάσει της απόφασης 2003/214/ΕΚ, οι ολλανδικές αρχές
άρχισαν την προληπτική εκκένωση και σφαγή πουλερικών σε
εκµεταλλεύσεις και περιοχές που παρουσιάζουν κίνδυνο, η
οποία αναµένεται να ολοκληρωθεί σύντοµα, για να αποτ-
ραπεί η περαιτέρω εξάπλωση του ιού.
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(13) Ως πρόσθετο µέτρο καταπολέµησης της νόσου, οι ολλαν-
δικές αρχές εφάρµοσαν τη στρατηγική του χωρισµού σε δια-
µερίσµατα, διαιρώντας τη χώρα σε περισσότερα διαµερί-
σµατα και περιορίζοντας τις µεταφορές και τις δραστηριότη-
τες που συνδέονται µε την πτηνοτροφία µεταξύ των διαµε-
ρισµάτων.

(14) Το νωπό κρέας πουλερικών που προορίζεται για το ενδοκοι-
νοτικό εµπόριο πρέπει να επισηµαίνεται µε υγειονοµική
σήµανση που προβλέπεται στο κεφάλαιο XII του παραρ-
τήµατος I της οδηγίας 71/118/ΕΟΚ (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία του Συµβουλίου 97/79/
ΕΚ (2). Προκειµένου να επιτραπεί η διάθεση στην ολλανδική
αγορά νωπού κρέατος πουλερικών που προέρχεται από
κοτόπουλα καταγωγής των καθορισµένων ζωνών επίβλεψης,
θα πρέπει να θεσπιστούν ειδικές διατάξεις για την υγειονο-
µική σήµανσή του.

(15) Οι ολλανδικές αρχές πρέπει να ενισχύσουν τα µέτρα
βιοασφάλειας και υγιεινής, συµπεριλαµβανοµένων των διαδι-
κασιών καθαρισµού και απολύµανσης, για να αποτραπεί η
περαιτέρω εξάπλωση της νόσου σε όλα τα επίπεδα της παρα-
γωγής πουλερικών και αυγών.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στην απόφαση 2003/214/ΕΚ
πρέπει να προσαρµοσθούν υπό το πρίσµα της εξέλιξης της
νόσου.

(17) Τα άλλα κράτη µέλη έχουν ήδη προσαρµόσει τα µέτρα που
εφαρµόζουν στο εµπόριο και ενηµερώνονται επαρκώς από
την Επιτροπή, ιδίως στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για
την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, σχετικά µε
την κατάλληλη περίοδο εφαρµογής τους.

(18) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνουν οι Κάτω Χώρες
στο πλαίσιο της οδηγίας 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, τα οποία
εφαρµόζονται στις ζώνες επίβλεψης, οι ολλανδικές κτηνιατρικές
αρχές εξασφαλίζουν την απαγόρευση αποστολής ζώντων πουλε-
ρικών, αυγών επώασης, καθώς και νωπής, ακατέργαστης και µη
παστεριωµένης κόπρου ή αχυροστρωµνής πουλερικών από τις Κάτω
Χώρες σε άλλα κράτη µέλη και σε τρίτες χώρες.

2. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνονται από τις
Κάτω Χώρες στο πλαίσιο της οδηγίας του Συµβουλίου 92/40/ΕΟΚ
στις ζώνες επίβλεψης και στις προστατευτικές ζώνες που περιγρά-
φονται στο παράρτηµα, οι ολλανδικές κτηνιατρικές αρχές εξασφαλί-
ζουν την απαγόρευση µεταφοράς ζώντων πουλερικών και αυγών
επώασης εντός του εδάφους των Κάτω Χωρών.

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 2, η αρµόδια κτηνιατρική
αρχή, λαµβάνοντας όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα βιοασφάλειας
σύµφωνα µε τα άρθρα 4 και 5 για την αποτροπή εξάπλωσης της
γρίππης των ορνίθων, µπορεί να επιτρέπει τη µεταφορά από
περιοχές που βρίσκονται εκτός των ζωνών επίβλεψης:

α) πουλερικών προς άµεση σφαγή, συµπεριλαµβανοµένων των
ακατάλληλων προς αναπαραγωγή ορνίθων ωοτοκίας, σε σφα-
γείο, το οποίο έχει υποδειχθεί από την αρµόδια κτηνιατρική
αρχή·

β) νεοσσών µίας ηµέρας και νεαρών ορνίθων έτοιµων για ωοτοκία
σε εκµετάλλευση υπό επίσηµο έλεγχο, όπου δεν διατηρούνται
άλλα πουλερικά·

γ) αυγών επώασης σε εκκολαπτήριο υπό επίσηµο έλεγχο.

Εάν ζώντα πουλερικά που µεταφέρονται σύµφωνα µε τα στοιχεία α)
ή β) κατάγονται από άλλο κράτος µέλος ή από τρίτη χώρα, η µετα-
φορά πρέπει να εγκρίνεται από τις ολλανδικές αρχές και την αρµό-
δια αρχή του κράτους µέλους ή της τρίτης χώρας αποστολής.

4. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 2, η αρµόδια κτηνιατρική
αρχή, αφού λάβει όλα τα κατάλληλα µέτρα βιοασφάλειας για την
αποτροπή εξάπλωσης της γρίππης των ορνίθων, µπορεί να επιτρέπει
τη µεταφορά ζώντων πουλερικών και αυγών επώασης που δεν απα-
γορεύεται από την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, και ιδίως
όσον αφορά τις µετακινήσεις νεοσσών µιας ηµέρας σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 4 στοιχεία α), β) και γ), τα
οποία πρέπει να µεταφέρονται σε εκµεταλλεύσεις στο έδαφος των
Κάτω Χωρών υπό επίσηµο έλεγχο.

Άρθρο 2

Το νωπό κρέας πουλερικών, το οποίο παράγεται από πουλερικά
σφαγής που µεταφέρονται λαµβάνοντας όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα
βιοασφάλειας σύµφωνα µε τα άρθρα 4 και 5 και κατάγονται από
τις καθορισµένες ζώνες επίβλεψης:

α) σηµαίνεται µε σήµα στρογγυλού σχήµατος σύµφωνα µε τις
περαιτέρω απαιτήσεις των αρµόδιων αρχών·

β) δεν αποστέλλεται σε άλλα κράτη µέλη ή τρίτες χώρες·

γ) πρέπει να παράγεται, να τεµαχίζεται, να αποθηκεύεται και να
µεταφέρεται χωριστά από άλλο νωπό κρέας πουλερικών που
προορίζεται για το ενδοκοινοτικό εµπόριο και για εξαγωγές σε
τρίτες χώρες και πρέπει να χρησιµοποιείται κατά τρόπο ώστε να
αποφεύγεται η εισαγωγή του σε προϊόντα µε βάση το κρέας ή
παρασκευάσµατα κρέατος που προορίζονται για το ενδοκοινο-
τικό εµπόριο ή για εξαγωγές σε τρίτες χώρες, εκτός εάν έχει
υποστεί την επεξεργασία που προσδιορίζεται στον πίνακα 1
στοιχεία α), β) ή γ) του παραρτήµατος III της οδηγίας 2002/
99/EΚ.

Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη των µέτρων που έχουν ήδη ληφθεί στο πλαίσιο
της οδηγίας 92/40/ΕΟΚ, οι Κάτω Χώρες εξασφαλίζουν ότι η
προληπτική εκκένωση και σφαγή πουλερικών στις εκµεταλλεύσεις
και περιοχές που παρουσιάζουν κίνδυνο στις υπό περιορισµό ζώνες
και στις ζώνες που περιγράφονται στο παράρτηµα ολοκληρώνεται
το συντοµότερο δυνατό.

Τα προληπτικά µέτρα που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, λαµβά-
νονται µε την επιφύλαξη της απόφασης 90/424/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (3) σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα,
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/572/ΕΚ (4).
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Άρθρο 4

Για να βελτιωθεί η βιοασφάλεια στην πτηνοτροφία, η αρµόδια
κτηνιατρική αρχή των Κάτω Χωρών εξασφαλίζει ότι:

α) τα επιτραπέζια αυγά µεταφέρονται από την εκµετάλλευση προς
συσκευαστήριο µόνο σε συσκευασία µιας χρήσεως ή σε δοχεία,
δίσκους και άλλο εξοπλισµό περισσότερων χρήσεων, ο οποίος
πρέπει να καθαρίζεται και να απολυµαίνεται πριν και µετά κάθε
χρήση σύµφωνα µε το στοιχείο δ). Επιπροσθέτως, στην περί-
πτωση επιτραπέζιων αυγών που προέρχονται από άλλο κράτος
µέλος, η αρµόδια κτηνιατρική αρχή εξασφαλίζει ότι επιστρέφον-
ται οι συσκευασίες, τα δοχεία, οι δίσκοι και ο υπόλοιπος εξοπλι-
σµός περισσότερων χρήσεων που χρησιµοποιήθηκε για τη µετα-
φορά τους·

β) τα πουλερικά σφαγής που προορίζονται για άµεση σφαγή
µεταφέρονται µε φορτηγά και σε εσχαροκιβώτια ή κλωβούς που
πρέπει να καθαρίζονται και να απολυµαίνονται πριν και µετά
κάθε χρήση σύµφωνα µε το στοιχείο δ). Επιπροσθέτως, στην
περίπτωση πουλερικών σφαγής που προέρχονται από άλλο
κράτος µέλος η αρµόδια κτηνιατρική αρχή εξασφαλίζει ότι
επιστρέφονται τα εσχαροκιβώτια, οι κλωβοί και τα δοχεία·

γ) οι νεοσσοί µιας ηµέρας µεταφέρονται σε υλικό συσκευασίας µιας
χρήσεως το οποίο πρέπει να καταστρέφεται µετά τη χρήση·

δ) τα απολυµαντικά καθώς και η µέθοδος καθαρισµού και απο-
λύµανσης πρέπει να εγκρίνονται από την αρµόδια αρχή.

Άρθρο 5

Η αρµόδια κτηνιατρική αρχή των Κάτω Χωρών εξασφαλίζει ότι
λαµβάνονται αυστηρά µέτρα βιοασφάλειας σε όλα τα επίπεδα της
παραγωγής πουλερικών και αυγών, ώστε να αποφεύγονται επικίνδυ-
νες επαφές που ενδέχεται να προκαλέσουν τη µετάδοση της γρίππης
των ορνίθων µεταξύ εκµεταλλεύσεων. Τα µέτρα αυτά αποσκοπούν

ιδίως να αποφεύγονται επικίνδυνες επαφές πουλερικών, µεταφο-
ρικών µέσων, εξοπλισµού και προσώπων που εισέρχονται ή εξέρχον-
ται από πτηνοτροφικές εκµεταλλεύσεις, συσκευαστήρια αυγών,
εκκολαπτήρια, σφαγεία, µονάδες παραγωγής ζωοτροφών, εγκατασ-
τάσεις επεξεργασίας αχυροστρωµνής και επεξεργασίας ζωικών υποπ-
ροϊόντων. Για το σκοπό αυτό, όλοι οι πτηνοτρόφοι τηρούν βιβλίο
για όλες τις επαγγελµατικές επισκέψεις στις εκµεταλλεύσεις τους,
καθώς για και για τις δικές τους επαγγελµατικές επισκέψεις σε
άλλες πτηνοτροφικές εκµεταλλεύσεις.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 11η Απριλίου 2003 και
ώρα 00.00 έως την 25η Απριλίου 2003 και ώρα 24.00.

Άρθρο 7

Οι Κάτω Χώρες τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στο εµπό-
ριο, για να συµµορφωθούν προς την παρούσα απόφαση και δίνουν
αµέσως κατάλληλη δηµοσιότητα στα µέτρα τα οποία λαµβάνουν.
Ενηµερώνουν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις Κάτω Χώρες.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Area A: Buffergebied Wageningen (24.3.2003)

1. Vanaf de kruising Werftweg/Veensteeg (De Kraats) de Veensteeg volgend in zuidoostelijke richting tot aan de Heu-
velweg.

2. De Heuvelweg volgend in noordoostelijke richting tot aan de Slagsteeg.

3. De Slagsteeg volgend in zuidelijke richting tot aan de Weerdjesweg.

4. De Weerdjesweg volgend in oostelijke richting tot aan de Harsloweg.

5. De Harsloweg volgend in zuidelijk richting tot aan de Lange Rijnsteeg.

6. De Lange Rijnsteeg volgend in oostelijke richting, overgaand in de Dijkgraaf, overgaand in de Lange Steeg tot aan
de Doctor Willem Dreeslaan (N781).

7. De Doctor Willem Dreeslaan (N781) volgend in zuidoostelijke richting, overgaand in de Mansholtlaan, overgaand in
de Diedenweg, overgaand in de Westerbergweg, overgaand in de Onderlangs, overgaand in de Veerdam tot aan de
rivier de Rijn.

8. De rivier de Rijn stroomafwaarts volgend tot aan de Rijnbrug N233 (Rhenen).

9. De Rijnbrug (N233) volgend in noordelijke richting, overgaand in de Lijnweg (N233), overgaand in de Cuneraweg
(N233) tot aan de Zuidelijke Meentsteeg.

10. De Zuidelijke Meentsteeg volgend in noordoostelijke richting, overgaand in de Werftweg.

11. De Werftweg volgend in oostelijke richting tot aan de kruising Werftweg/Veensteeg (De Kraats).

Area B: Buffergebied Putten (24.3.2003)

1. Vanaf de Strand Horst de Palmbosweg volgend in zuidelijke richting tot aan de Buitenbrinkweg.

2. De Buitenbrinkweg volgend in zuidoostelijke richting tot aan de Schaapsdijk.

3. De Schaapsdijk volgend in zuidoostelijke richting tot aan de Zeeweg.

4. De Zeeweg volgend in oostelijke richting tot aan de Telgterweg.

5. De Telgterweg volgend in zuidelijke richting, overgaand in de Telgterengweg tot aan de Bulderweg.

6. De Bulderweg volgend in oostelijke richting tot aan de Volenbeekweg.

7. De Volenbeekweg volgend in zuidelijke richting tot aan de Oude Telgterweg.

8. De Oude Telgterweg volgend in westelijke richting tot aan de Watervalweg.

9. De Watervalweg volgend in zuidelijke richting tot aan de kruising Watervalweg/Telgterweg (Ermelo).

10. Vanaf de kruising Watervalweg/Telgterweg (Ermelo) de Telgterweg volgend in zuidelijke richting tot aan de Oude
Rijksweg N798 (Putten).

11. De Oude Rijksweg N798 (Putten) volgend in zuidwestelijke richting tot aan de Stationsstraat.

12. De Stationsstraat volgend in westelijke richting, overgaand in de Zuiderzeestraatweg tot aan de Waterweg.

13. De Waterweg volgend in zuidwestelijke richting tot aan de Hoornsdam.

14. De Hoornsdam volgend in westelijke richting tot aan het Nuldernauw.

15. Het Nuldernauw volgend in noordoostelijke richting tot aan de Strand Horst.

Area C: Buffergebied Opheusden (25.3.2003)

1. Vanaf de kruising Nederrijn/Veerweg, de Veerweg volgend in zuidelijk richting, overgaand in de Randwijkse Rijndijk,
overgaand in de Knoppersweg (N836), volgend in zuidoostelijke richting overgaand in de Wageningsestraat (N836)
tot aan de snelweg A15 (E31).

2. De snelweg A15 volgend in oostelijke richting tot aan het knooppunt Valburg/snelweg (A50).

3. De snelweg (A50) volgend in zuidwestelijke richting tot aan de rivier de Waal.

4. De rivier de Waal volgend in westelijke richting tot aan de Cuneraweg.

5. De Cuneraweg volgend in noordelijke richting, overgaand in N233, overgaand in de Rijnburg tot aan de rivier de
Nederrijn.

6. De rivier de Nederrijn volgend in oostelijke richting tot aan de Veerweg.
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Area D: Buffergebied Beneden-Leeuwen (25.3.2003)

1. De rivier de Waal ter hoogte van het Kanaal van Sint Andries in noordoostelijke richting volgend tot het verlengde
van Noord-Zuidweg (Boven-Leeuwen).

2. Het verlengde van de Noord-Zuidweg (Boven-Leeuwen) volgend in zuidelijke richting, overgaand in de Noord-Zuid-
weg, overgaand in Noord-Zuid (N322), overgaand in Noord-Zuid (N329) tot aan de rivier de Maas.

3. De rivier de Maas volgend in westelijke richting tot aan het kanaal van Sint Andries.

4. Het kanaal van Sint Andries volgend in noordwestelijke richting tot aan de rivier de Waal.

Area E: Buffergebied Druten (27.3.2003)

1. Vanaf de kruising van de verlengde weg van de Noord-Zuidweg (Beneden-Leeuwen) en de rivier de Waal, de rivier de
Waal volgend in oostelijke richting tot aan de A50.

2. De A50 volgend in zuidelijke richting tot aan de rivier de Maas.

3. De rivier de Maas volgend in westelijke richting tot aan Noord-Zuid (N329).

4. Noord-Zuid (N329) volgend in noordoostelijke richting, overgaand in de Noord-Zuidweg tot aan de rivier de Waal.

Area F: Buffergebied Nijkerk (27.3.2003)

1. Vanaf de Hoornsdam volgend in westelijke richting tot aan oprit 10 van de A28 (Strand Nulde).

2. De A28 volgend in zuidelijke richting tot aan het verkeersknooppunt Hoevelaken.

3. Vanaf het verkeersknooppunt Hoevelaken de A1 volgend in noordwestelijke richting tot aan de kruising A1/Oude
Zevenhuizerstraat (Amersfoort).

4. De Oude Zevenhuizerstraat volgend in noordelijke richting, overgaand in de Groenweg tot het Nijkerkernauw.

5. Het Nijkerkernauw volgend in oostelijke richting tot de Hoornsdam.

Area G: Buffergebied Lienden (27.3.2003)

1. Vanaf Wijk bij Duurstede de rivier de Neder-Rijn volgend in oostelijke richting tot aan de Rijnbrug N233 (Rhenen).

2. De Rijnbrug N233 (Rhenen) volgend in zuidelijke richting, overgaand in de provinciale weg N233, overgaand in de
Cuneraweg tot aan de rivier de Waal.

3. De rivier de Waal volgend in westelijke richting tot aan het Amsterdam-Rijnkanaal

4. Het Amsterdam-Rijnkanaal volgend in noordwestelijke richting tot aan de rivier de Neder-Rijn (Wijk bij Duurstede).

Area H: Buffergebied Oss (3.4.2003)

1. Vanaf de kruising van de rivier de Maas met de A50 ter hoogte van afslag 17 (Ravensteijn) de A50 volgend in zuid-
westelijke richting tot aan afslag 15 (Oss).

2. Afslag 15 volgend tot de Cereslaan.

3. De Cereslaan volgend in noordwestelijke richting tot aan de Ruwaardsingel (Oss).

4. De Ruwaardsingel (Oss) volgend in noordoostelijke richting tot aan de Doctor Saal van Zwanenbergsingel.

5. De Doctor Saal van Zwanenbergsingel volgend in noordwestelijke richting, overgaand in de Hertogin Johannasingel,
overgaand in de John F. Kennedylaan tot aan de Gewandeweg.

6. De Gewandeweg volgend in westelijke richting, overgaand in de Burgemeester Smitsweg, overgaand in de Wildseweg
tot aan de Nieuwe Provincialeweg (N625).

7. De Nieuwe Provincialeweg (N625) volgend in noordelijke richting, overgaand in de Wildsedijk (N625) tot aan de
Veerweg.

8. De Veerweg volgend in westelijke richting tot aan de rivier de Maas.

9. De rivier de Maas volgend in noordoostelijke richting tot aan de kruising met de A50.
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